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PREFACE 

The present edition of the TrinummuSy one of the most 
popular of Latin plays, as well as one of the best for college 
use, has been prepared in accordance with the general plan 
of this Series. It aims at giving such help as will be needed 
by the young student when he first grapples with a Latin 
comedy. At the same time, great care has been taken to 
introduce no reading or interpretation which is not in har- 
mony with the best Plautine scholarship of to-day. 

In preparing the book, I have consulted most of the great 
editors of Plautus, but I am under special obligations to 
Leo and Lindsay, with whose texts this will be found to be 
in substantial agreement. All important differences between 
Leo and Lindsay, as well as my few variations from them, 
are recorded in the Appendix. 

I beg to acknowledge my indebtedness to Messrs. Allyn 
and Bacon for kind permission to reproduce substantial 
portions of the Introduction to my edition of the Andria of 
Terence, published by them in 1901. 

H. R. FAIRCLOUGH. 

Stanford University, California, 
New Year's Day, 1909. 
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INTRODUCTION 

LIFE AND WORK OP PLAUTUS 

1. Of the life of T. Maceius Plautus very little is known. 
Cicero {De Senectute, 50) states that he was an old man in 
191 B.C., when the Pseudolus was performed, and he died in 
184 B.C. 

2. The poet was bom at Sarslna, in Umbria, probably 
about 254 b.c. Going in early life to Rome, he is said to 
have worked in some connection with the stage and then to 
have invested his savings in foreign trade. Returning 
penniless to Rome, he was employed as a laborer in a mill, 
but found time to write plays, which won for him both 
fame and profit.^ 

3. All the works of Plautus are palliatae (sc. fabulae), i.e. 
plays adapted from the Greek, so called because of the 
Greek cloak {pallium) worn by the actors.^ Out of one hun- 
dred and thirty plays once assigned to Plautus, the learned 
Varro' gave twenty-one as belonging to Plautus con8en»u 
omnium, and nineteen more as probably genuine. These 
twenty-one, the so-called fabulae Van^onianae, are in all 
probability the twenty which have come down to us, to- 
gether with the Vidularia, which was lost in the Middle 

1 These bare facts are elaborated by Sellar, Roman Poets of the Repuh^ 
lie, pp. 158 ff. 

2 With the palliatae are contrasted togatae^ in which the scenes and 
personages were Roman. These were later known as tabernariae (from 
taberna, a shop) because of their vulgar tone. 

s Lived 116-27 b.c. He wrote De Lingua Latina and Res Rusticae, 

xi 
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xii INTRODUCTION 

Ages. They are the following, given, as in the Mss., in 
nearly alphabetical order : — 

^ 1. Amphitruo, with a mythological plot. It has been imi- 
tated by Molifere and Dryden. 

2. Asinaria, or comedy of the ass dealer. 

3. Aululuria, or comedy of the miser's pot. It has been 

imitated by Molifere in his VAvare. 
1/4. Captivij devoid of a love plot and female characters, but 
declared by Lessing to be the best constructed drama 
ever put upon the stage. 
6. Curculio, named from the parasite in^the play. 

6. Caaina, named from the heroine of the play. 

7. Cistellaria, or play of the casket ; one half is lost. 

8. EpidicuSy named from a slave in the play. 

9. Bacchides, named from the twin sisters of the play. 

The beginning is lost. 

10. Mostellaria^ or play of the haunted house. 

11. Menaechmiy named from the twin brothers of the play. 

It is a "comedy of errors," being the original of 
Shakespeare's play of that name. 
^12. Miles OloriosuSf the humorous picture of a braggart 
captain. 

13. Mercator, or play of the merchant. 

14. Pseudolus, named from the cheating slave of the play. 
16. PoenuluSy or play of the Carthaginian. 

16. Persa, or play of the Persian. 
vl7. Budens, named from the rope of a fisherman's net. It 
has been called a "sea idyll." 

18. StichuSy named from a slave in the play. 
N/19. Trinummua, 

20. Ti-uculentuSy or play of the churl. 

1 Derived from monatrum^ "ghost." This play is one source of the 
Taming of the Shrew. 
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4. These plays show a great variety in subject-matter, 
characters, tone of thought, and construction of plot, due to 
the natural versatility of the author and the extreme free- 
dom with which he handled his models. These he abridged 
or extended as he pleased, and though his characters and the 
scenes which form the background of his plays are all Greek, 
yet he has introduced such a large Roman element that the 
Latin comedies are evidently cast in, a very different mould 
from his Greek originals. The very titles of his plays are 
mainly Latin, and from Latin are taken the names of cer- 
tain of his characters, e.g, the parasites Saturio, Peniculus, 
and Curculio. His personages are familiar with Rome and 
Italy ; we find allusions to Roman customs, laws, institutions, 
officials, games, colonies, and contemporary history. His 
language, too, shows much independence of his originals. It 
abounds in distinctly Roman metaphors and similes, in plays 
on words, striking alliterations, assonances, and other pecul- 
iarly idiomatic expressions, such as cannot be the result of 
translation, but must belong to Plautus alone.^ Plautus, 
with his fluent style, his wealth of words, and natural ease 
of expression, has left us the greatest storehouse of Latin 
popular speech, the sermo volgaris, as contrasted with the 
more artificial literary style, or sermo urbanus. At the same 
time Plautus delights in reproducing some of the idiomatic 
features whifch he finds in the language of his originals. He 
imports bodily Greek words and phrases,^ and almost out- 
does Aristophanes in coining extravagant patronymics and 
other derivatives, as well as grotesque mouth-filling com- 
pounds^ to which the Greek readily lends itself. 

1 All these points are illastrated by Sellar, Soman Poets of the Bepulh 
lie, p. 187. 

a See 187, 419, 706, 1023, and note on 625. 
9 See {e.g.) note on turpiltuiricupidumf 100. 
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XIV INTRODUCTION 

5. But assuming that Terence, dimidiatus Menander,^ 
mirrors most faithfully the tone and ensemble effect of the 
New Attic Comedy, we cannot suppose, in view of the great 
difference which the most superficial reader must detect be- 
tween him and Plautus, that the earlier writer strictly con- 
fined himself to any one field. We must, indeed, believe 
that in the Plautine plays the author made use of all the 
dramatic resources within his reach. His literary activity 
began toward the end of the Second Punic War, and it was 
shortly after 211 b.c. that the AteUanae^ were introduced 
into Rome. It is highly probable that these popular per- 
formances suggested to Plautus much of the broad farce 
and audacious rogueiy which fill his plays. Horace, who 
was no admirer of Plautus, calls him a very Dossennus, 

Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis (^Epist. 2. 1. 173) 

and the nomen itself of the author is by some derived from 
another stock character in the Atellan farce, viz. : Maccus, 
the buffoon. The careless haste to which Horace refers in 
the same passage — 

Quam non adstricto percurrat pulpita socco 

is probably due quite as much to the influence of inartistic 

1 Terence is so styled by Julius Caesar, in an epigram which begins : — 

Tu quoque tu in summis, dimidiate Menander, 

Poneris, et merito, puri sermonis amator. 
Menander was the chief representative of the New Attic Comedy, which 
flourished from about 336 b.c. (the date of the accession of Alexander the 
Great) to 250 b.c. We possess only fragments of his work, but recent 
discoveries in Egypt have made very substantial additions to these. 

2 The fabulae Atellanae received their name from Atella, an Oscan town 
in Campania. The Atellan farce set forth in burlesque the life of villages, 
and at an early time the characters followed fixed types. Maccus, for ex- 
ample, is a simpleton or buffoon ; Bucco, a chattering fool ; Pappus, a vain 
old man; and Dossennus, a sly villain. Though the plots were pre- 
arranged, the dialogue was largely improvised. 
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popular entertainments as to the sordid motive which 
the critic imputes to Plautus — 

Gestit enim nummum in loculos demittere. 

The verb percurrere, which Horace applies in such a depre- 
ciative way to Plautus, is curiously similar in meaning to 
another, properare, used in a line where the context shows 
that the characteristic referred to meets with approval. 
Here, in his rapidity of movement (the precise force is 
doubtful), Plautus is said to have taken Epicharmus^ as a 
model. There is no reason to doubt thi§ statement, but we 
may also bear in mind that Epicharmus, with all his refine- 
ment, was the representative of a dramatic field — Sicilian 
comedy — which was "essentially burlesque,''^ being the 
direct outgrowth of the rude Doric farces.* If we are 
correct in assuming the presence of a large native element 
in the comedy of Plautus, it would be but natural that his 
plays, quite apart from any conscious imitation, should 
resemble the comedies of Epicharmus. 

6. One side of Plautus — the coarse, bantering jests, 
indecorous demeanor, and apparent disregard of common 
morality which many of his plays exhibit — is best ex- 
plained by the merry abandon and unrestrained spirit of 
frolic which characterized the rustic" festivals of the Ro- 
mans, and which may be compared with the Dionysiac 
revels, in which Greek comedy had its origin.* It is these 
revels which account for much that is offensive to modern 

1 Epicharmus, a Sicilian Greek, lived between 540 and 430 b.c. He was 
the first to introduce the drunkard and the parasite as dramatic types. 
3 Jevons, Hist, of Greek Lit., p. 240. 

• The Doric farces consisted of a number of burlesque scenes, in which 
appeared certain stock characters, not unlike those in the Atellanae. 

* For an account of early Greek comedy, see Barnett, The Greek Drama 
(The Temple Primers, Macmillan, 1899). 
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XVI INTRODUCTION 

taste in the Old Attic Comedy, as represented by Aris- 
tophanes.^ 

7. The personal and political abuse, which in the Old 
Comedy naturally accompanies its grossness, we need not 
expect to find in Plautus. Tlie apparent absence of strong 
convictions in politics or anything else on the author's part 
sufficiently accounts for this ; but even if it had been other- 
wise, the fate of the poet Naevius,* who was imprisoned for 
his boldness of speech, woTild probably have deterred the 
younger contemporary from following in his footsteps. Plau- 
tus, however, may show the direct influence of Old Comedy 
in his occasional allusions to current events, in the frequent 
asides addressed to the audience, and especially in the para- 
basis^ which marks the Curculio, 

8. It is claimed by Sellar* that "in the large place as- 
signed to the Cantica,^ which were accompanied by music 
and gesticulation," the Plautine plays show considerable 
traces of the indigenous Saturae.^ Doubtless these exerted 
some influence, but it is highly probable that the cantica are 
the surviving form of the old choral songs, which embodied 
the original lyric element in Greek comedy. With the loss 
of the chorus, this element, instead of being concentrated 
as before, became more or less scattered through the dia- 

1 Old Comedy flourished during the Peloponnesian War, 431-404 B.C. 
Aristophanes (444-388 b.c.) belongs mainly to Old Comedy, but also to 
Middle Comedy (404-336 B.C.). For New Comedy, see note i on p. xiv. 

2 Naevius was born about 269 B.C. and died about 204 b.c. 

^ In the parahasis of a Greek play, the chorus leader, addressing the 
audience in the name of the poet, sets forth his views on literary questions 
or on matters of public interest. 

* Roman Poets of the Republic, p. 156. « See § 28. 

« The Saturae were a form of popular dramatic entertainment, consist- 
ing of responsive and jocular verses, accompanied by the flute and a pan- 
tomimic dance. After the establishment of regular plays, the dramatic 
$aturae continued to be employed as farces or after-plays (exodia). 
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Arij logue. At the same time, monodies, sung by the actors, 
were developed, and these " music-hall songs,'' as they have 
Oi- been called,^ are apparently the immediate predecessors of 
[ Dt^ the distinctly lyrical cantica of Plautus, in whose plays the 
roBj more reflective or emotional passages, especially those in 
pan, soliloquy form, are presented in a variety of meters.* The 
;Iie: labored style, which often characterizes these in contrast 
[for with the easy flow of the dialogue, is probably due to the 
the' difficulty of adapting the thought to the Greek form. Ter- 
laih' ence, after one experiment, wisely abandoned the more 
elaborate lyrical measures.^ 

9. The dialogue of Plautus is rich, full, and spontaneous 
[fo- in its diction, proving the author to be a perfect master of 

the art of expression. The grammarians and critics of the 
as- republican period, who were in a much better position than 
sic their successors of imperial times to appreciate the difficul- 
t)Ie ties, in respect of language, which confronted the early 
^ writers, speak of the style of Plautus in eulogistic terms. 
ire Cicero compares it with that of the best Greek poets, in 
ed exhibiting iocandi genus elegans, urhanum, ingeniosum, face- 
ts ' tum^; and Aelius Stilo, whose opinion used to be quoted by 
;il I his pupil, the learned Varro, is said to have declared that 
a- this would have been the style followed by the Muses them- 
selves, had they spoken in Latin.*^ 

10. As to the dramatic art of Plautus, we have already 
seen that Horace's judgment was distinctly unfavorable. 
He accuses him of being careless and slipshod, 

Securus cadat an recto stet fabula talo {Epist, 2. 1. 176) 



to r 



1 See Lindsay, Introd. to his edition of the Captivi, p. 58 (London, 1900). 

2 For a good example of a musical monody, see Trinummns, 223-275. 

8 The Andria alone of the plays of Terence shows Dactylic, Cretic, or 
Bacchiac verses. < 

* De Officiis, I. 29. 104. 6 Quintilian, X. 1. 99. 
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and it would be easy to bring forward evidence in support 
of this criticism. At the same time, he is one of the world's 
greatest humorists, who, besides being immensely popular in 
his own day, has exerted a powerful influence on the litera- 
ture of modern times. A noble tribute to his genius is the 
epitaph, in dactylic hexameters, cited by Gellius : ^ — 

Postquam est mortem aptus Plautus, Comoedia luget, 
Scaena est deserta ac deln Hisus, Liidus locusque, 
Et numeri immmeri simul omnes conlacrumarunt. 

PROSODY 

11. The student should bear in mind that Virgil and the 
rest of the Augustan poets had certain standards of lit- 
erary form, which were largely divorced from the popular 
speech, whereas Plautus and Terence modeled their lan- 
guage mainly upon the speech of everyday life. In this sermo 
cottidianus we have to reckon with the influence of word 
accent, as contrasted with quantity, to a much greater 
extent than in Virgilian verse. 

12. Thus word accent and verse ictus ^ largely coincide in 
Plautus and Terence and seldom clash, as in Virgil, in the 
important words of a verse. The metrical stress, in fact, 
commonly indicates the ordinary accentuation of words in 
everyday speech ; e.g. cdstigdre (23), cdnducibile (25), suc- 
creuere (31), cdmmuUmus (59), etc. Further, the accent of 
a word in a sentence may be different from that which it 
bears when standing by itself. Thus the subordinate words 
in a sentence may unite with the more important ones to 
form word groups, which then follow the ordinary rules of 

1 Gell. I. 24. 3 : epigramma Plauti, quod duhitassemus an Plauti 
foretf nisi a M. Varrone posltum esset in libro de poetis primo, Bahreus, 
Frag, Poet. Bomanorum, p. 296, assigns it to Varro himself. 

2 For ictiis see the definitions in the various grammars. 
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accentuation,* e.g. quid agit (55), aequdm fuit (175), frti{il 
bonae (320), dicdm tamen (464), uitd mea (477), tantdm 
rem (682), uae miserd mihi (907), sM ego (936). 

13. In words of four syllables having the first three short 
(y \j \j ^)j the verse ictus (in accordance with the pronun- 
ciation of the time) falls upon the first syllable in Plautus, 
e.g, fddliusy mdritumis (331), Mneuolens (46), ph'ierU (429) ; 
cf. fdmiliarem (89) .^ Quadrisyllable words with the scan- 
sion {^\j \j ^) usually, in Plautus, take the ictus upon the 
first syllable, e.g, Luxuriae (8), ingenium (73), though some- 
times upon the second, e.g, impMis (302). 

14. Owing to the prominence of the accented syllable, 
adjacent long syllables are, in early Latin, treated as * half- 
long ' ^ and scanned as either long or short. Thus iambic 
{kj _) dissyllables could become pyrrhics (w w), and so 
ego, mihi, tibi, sibi, amo, bene, male,^ etc., shortened their 
final syllables, which were originally long. This principle, 
however, is not confined to single words, and we may lay 
down the following rule, viz. : that an unaccented long 
syllable may be shortened, when preceded by a short one, 
and at the same time either preceded or followed by the 
accent. This is called the iambic law, because the long 
syllable thus affected naturally forms an iambus (w— ) 
with the preceding short. The short syllable preceding the 
shortened long must be a monosyllable or begin a word. 

1 See Lindsay, Lat. Lang.t p. 166, Radford, The Latin Monosyllables, 
etc., and Studies in Latin Accent and Metric in Trans. Amer. Phil. Assoc, 
(vols. 34 and 35, 1903 and 1904). 

3 Many words, of course, are long enough to admit two accents, a 
primary and a secondary. 

« A * half-long ' syllable is defined by Professor Radford as one " which 
is normally long, but which the'ear, under certain conditions, may measure 
as a short" {Ainer. Jour, of Phil. ^ vol. 27, p. 420). 

^ But forms likepo^o, docte, never show a final short. 
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The shortened long may be (a) a monosyllable, (b) the long 
syllable of an iambic word, (c) the first syllable of a dis- 
syllabic or polysyllabic word, (d) the second syllable of a 
polysyllable. The following are examples from the Tri- 
nummus : — 

(a) miQii) in manu (104) ; qitdd ad ventrem (482) ; 
(p) inim tu (61) ; cdve (513) ; pater rmjXta (361) ; 

(c) tth{i) Istaec (77) ; ^(um) exturbasti (137) ; quid ecbihit 

(249);. 

(d) dedistine (129) ; senectuti (398) ; tabemdcuh (726). 

15. Other peculiarities of early Latin versification are 
the following: — 

16. Final s after a short vowel was weakly sounded and 
therefore such an s, followed by a consonant, usually fails 
to make position; e.g,priu8 quam (198), reusque (234), magis 
lubet (275). 

17. Contrary to the later rule, a syllable ending in a 
short vowel before a mute, followed by I or r, is not * com- 
mon,' but remains short ; e.g. dgro (616). 

18. Certain final syllables, which became short in later 
times, still retain in Plautus the original long quantity. 
Thus: — 

(a) -at, -ety -It, in many verb forms, as dicatj dicebat, dicet, 

dixit, dixerit^; e.g. agctt (842), habet (206). 

(b) -dr and -or in verbal forms, as dicar, dicor; and -er and 

-or in substantives and comparative adjectives, as 
mater, orator, longior; cf. exercitor (226). 

(c) occasional cases like eris (971) are due to syllaba anceps 

at a pause in the verse. 
{d) ego as well as ego is found in Plautus ; cf. 173, 282. 

19. Even in places where the iambic law does not apply, 
the words ille and nempe often show the apparent scansion 

1 But not (e.^.) dicitt or futures in -it, as erit, amabit. 
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im, nempe ; cf. 137, 672; 328, 427. The probable explana- 
tion is that, the words being atonic, their first syllable is 
only ' half-long.' Other words similarly treated by Plautus 
are iste^ inde, unde (218), quippe. Another theory ^ is that 
the final e could be disregai-ded ; cf. nee and neque^ neu and 
neve ; also tut{e) condlies (386). 

20. Quantitative weakening ^ is seen also in ecquis (870)^ 
quldquid (218), nescioquid (623), and in word-combinations 
with the enclitic quidem, e.g. dumquidem (58), quandoquidem 
(352), and hicquidem (876). These words may be com- 
pared with the classical hodie (= hoc die) and qiidsi (= quam 

81). 

21. esy from sum, is always long in Plautus,' and the first 
syllable oi fieri, fi^rem, etc., at the end of iambic and trochaic 
verses is long. 

22. The pronoun (not the adverb) hie is short. Similar 
are istic and illic as nominatives. The adjective proprius 
retains its original long i in 1130. 

23. In words derived from the Greek, ch (= x) ^^7 
make position in Plautus. Thus the first syllable is long in 
Achilles and Acheruns (cf. 626), The word PhiUppus, as 
the name of a coin, accents the first syllable (as in the 
Greek) and has the second syllable short, e.g, at 152, 1158. 

1 The syncope theory, upheld by Skutsch, Lindsay, and others, is ably 
combated by Radford in articles on " The Prosody of Ille," in Amer.Jour, 
of Phil, vols. 27 and 28 (1906 and 1907). 

2 In anapaestic verse we have apparent scansions like grati&s (821), 
otiO (838),and^at/(22{« (1116, 1119). These scansions, if correct (they are 
so taken by Lindsay (Introd. to Captivi, p. 37)), are due to the mere dis- 
tance of the syllable from the accent, but it is more likely that they are 
cases of a kind of synizesis (gratias — gratyas) or of complete suppression 
of i (ct.evenat (41) toreveniat). In any case, the words turbidos (299) and 
turbines (836) like vivito (297) and divites (829), have the metrical value 
of anapaests. See § 38. 

* Unless affected by the iambic law. 
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Similar is the case with the borrowed words sagitta (725) 
and satellites (833), in which the shortened second syllable 
is due to the influence of accent. 

24. Accented monosyllables, ending in a long vowel or 
a diphthong, are merely shortened before a following short 
vowel or h ; cf. qut homo (305), mS eius (430), si eris (677), 
ti honestet (693). So, too, accented monosyllables ending in 
m are not elided ; cf. rim agat (842), ndm ego (25). The 
shortening of o in such a compound as introierit (10) is 
similar. This is called semi-hiatus. 

25. Hiatus. — Aside from the cases just given, hiatus is 
very common in Plautus. It occurs 

(1) after interjections; 

(2) where there is a change of speakers; 

(3) where there is a distinct elocutionary pause in the 

midst of a speech; 

(4) in the middle of a long verse, which is thus treated 

as if made up of two independent verses; 

(5) in certain cases which cannot well be classified. In 

some of these the text is probably corrupt. 

26. Synizesis, the settling together, or blending, of adja- 
cent vowels of a word into one, is very frequent in Plautus, 
a short vowel being regularly subordinated to a following 
long, as in many pronominal forms; cf. meo (81), tuae (117), 
tui (46), tuis (302), ei (14, 119), eorum (33), eosdem (295), 
quoius (501), huius (795). Similarly, rei (119), deum (346, 
355), dies (581), duorum (626), proinde (65), diutius (685), 
dierecte (457).^ 

1 111 synizesis a dissyllable becomes a quasi-monosyllable, but the char- 
acter of the first vowel is not wholly lost or changed into a consonantal 
one. Thus the Virgilian abiete (= abyete) is not, strictly speaking, an in- 
stance of synizesis. For an elaborate discussion of the subject, see Radford, 
Trans, of Amer. Phil. Assoc, vol. 36 (1905), p. 158. 
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METER 

27. In one respect a Latin comedy resembled a modern 
opera. A large proportion of each play was either sung or 
recited to a musical accompaniment. Scenes which were 
merely spoken and involved no musical element were known 
as diverbia. These were the scenes composed in iambic 
senarii. 

28. Scenes into which a musical element entered were of 
two kinds. They were either (a) declaimed in recitative 
style, with flute accompaniment, or (b) they were actually 
sung to set tunes. Both of these kinds of scenes were 
known as cantica. The former (a) were composed either in 
trochaic septenarii, iambic septenarii, or iambic octonarii. 
The latter (b) were distinctly lyrical scenes, composed in a 
variety of meters, including not only the more unusual 
ones, but also those mentioned in connection with (a), the 
merely recited cantica, 

29. The iambic (w _) and trochaic (— v^), as well as 
anapaestic (w w __), meters of Roman comedy take their 
strict Latin names — e.g. senarivs, septenarius, octonarius — 
from the number of individual feet which each line contains. 
In Greek poetry, however, these measures are based upon 
units of dipodies, or combinations of two feet, whence a line 
of four feet is known as a dimeter, one of six feet as a tri- 
meter, and so on. In an iambic dipody (w — ^ —) the 

Greeks allowed the substitution of a spondee ( ) or a 

dactyl (— \j \j) for an iambus only in the first half, just as 
in a trochaic dipody (__ ^ _ w) the corresponding substitu- 
tions of spondee and anapaest (w w — ) were allowed only in 
the second half. The disregard of this rule, or the loss of 
distinction between odd and even feet, constitutes the main 
metrical difference between Latin and Greek comedy. In 
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Plautus, substitutions and resolutions are, with certain ex 
ceptions, allowed in any foot. 

30. In reading verse, a metrical stress (ictus metricus) is 
naturally laid upon particular syllables, in order to make the 
rhythm perceptible to the ear. In iambic and trochaic verse, 
this stress falls upon the long syllable of each foot, or upon 
the first of two short ones substituted for it. Since the time 
of Bentley, it has been customary for editors to assist the 
reader by marking the ictus, but only in the alternate feet 
in those meters which the Greeks measured by dipodies. 
We should, however, recognize an ictus in each foot. 

1. Iambic 

31. For the iambus, ^ ^, any of the following feet may 
be substituted ^ : (a) tribrach, w 6 w ; (b) spondee, — ^ ; 
(c) anapaest, v-/ v^ Z. ; (d) dactyl, — 6\j; (e) proceleusmatic, 
\j \j <j \j. In an acatalectic verse, however, the final foot 
must be a pure iambus, or pyrrhic (^ ^), the last syllable, 
of course, being indifferent (sylldba anceps)} The trochee 
(_ w) can never he substituted for the iambus, 

32. Iambic Senarius {Trimeter Acatalectic). — This is 
one of the commonest meters in Plautus. Most of the plays 
open with it, and in the Trinummus it is used in 535 verses, — 
forty-five per cent of the whole. The verse admits caesura, 
usually the penthemimeral, before the long syllable or its 
equivalent in the third foot j less commonly the hephthe- 

^ The spondee, dactyl, anapaest, and proceleusmatic are usually marked 
> _il, > ^^ w, vyw jI, \y^ \j \ji because they are substituted for the iam- 
bus " irrationally," for if a long syllable is equivalent to two short ones, an 

iambus {\j ) represents three shorts, while the feet in question represent 

four. 

2 Syllaba anceps is also allowed within the verse, both in iambic and 
other metrical systems, (a) at any marked pause, as when there is a change 
of speaker; cf. 585; (6) at the diaeresis; cf. 837 (anapaestic). 
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mimeral, in a similar position in the fourth foot. The latter 
caesura is often accompanied by a diaeresis after the second 
foot, or a secondary caesura in that foot. Many verses, how- 
ever, have no well-defined caesura. 

Lines 23-27 are scanned as follows : — 

Amfcum castigar(e) ob meritam n6xiam 
Immo^ne est f acinus, v6r(um) in aetat(e) titile 
Et c6nducibile. Ndm eg(o) araic(um) hodi6 meum 
Concdstigabo pr<5 commerita n6xia, 
Invltus, n(i) id m(e) invltet ut facidm fides. 

w^l>__l>^|>wwl>Jllw- 
>ji|>ww|>,^lw — l>^lw — 
"^ jL\ ^ \j \j \ \jt "0 \^ \ \j I WW ^\ \j 

33. Iambic Septenarius (Tetrameter Catalectic), con- 
taining seven complete feet, and -one that is incomplete. 
Only two such lines occur in the Trinummus, viz. : 233-234. 
In these, as is usual, a diaeresis occurs after the fourth foot. 

34. Iambic Octonarius (Tetrameter Acatalectic). — Only 
three examples occur in this play, viz.: 283, 286-287. In 
these diaeresis occurs at the end of the fourth foot. 

2. Trochaic 

35. Any of the substitutions allowed for the iambic in 
iambic verse are admitted by Plautus in trochaic verse as 
well, the metrical ictus, however, being always upon the 
first syllable of the foot. The iambus (y £) can never he 
substituted for the trochee {/- w). 

30. Trochaic Septenarius {Tetrameter Catalectic), con- 
taining seven complete feet, and one that is incomplete. In 
the Trinummus, this meter is employed almost as freely as 
the iambic senarius, there being 530 lines. In some plays, 
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like the Miles Gloriosus, it is greatly in excess of its iambic 
rival. As the latter is the favorite verse for opening a 
play, so the trochaic septenarius is generally used at the 
close. 

Diaeresis is usual after the fourth foot, which may ex- 
hibit hiatus and syllaba anceps. Sometimes the diaeresis 
comes at the end of the fifth foot, in which case there is 
often a secondary diaeresis or caesura. The seventh foot is 
usually a pure trochee, but is sometimes a tribrach. Lilies 
345-348 are thus scanned: — 

P61 pudere qu^lm pigere pra^stat totidem lltteris. 
Edepol deum uirtiite dicam, p&ter, et maiorum 6t toa 
Mdlta bona bene pdrt(a) habemus r b^ne si amico f^ceris, 
N6 pigeatfeclss(e): ut potius ptideat, si non fficeris. 

jLkj\^kj\Z.kj\^^\\jL>\kj^>\Lkj\^ 
0w>1_>|j1wI-_>,1I6w>|_>IZw|_ 

^v^l_>l-_>lwwyii6w>i_>|/.wi — 

37. Trochaic Octonarius (Tetrameter Acatalectic). — A 
single instance of this verse is found in the TrinummuSy viz. : 
at 251, in a lyrical system. The line in question has four 
diaereses. 

3. Anapaestic 

38. The anapaestic meter is very common in the cantica 
of Plautus. For the anapaest (v^ v^ ^) may be substituted 
the spondee (— — ), dactyl (— . <>- v^), and sometimes the pro- 
celeusmatic (w w 6 w). In Plautus, however, we also find 

feet of five morae^ (_ w _, _ w w w» v^ w w — > >^ ) used 

"irrationally" for the anapaest. Thus turbines (835), omni- 
(um) hdmi- (1115), satellites (833), (in)probis vl- (275a). These 

1 A mora is the duration of a short syUable, taken as the unit of 
measure. 
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irregularities axe due to the fact that the anapaestic rhythm 
is a difficult one to handle in Latin. Hence in anapaestic 
meters occurs the most frequent clashing between natural 
accent and verse ictus in Plautus.^ The favorite verse forms 
in Plautus are the Dimeter and the Tetrameter (Catalectic 
and Acatalectic). As illustration of the dimeter, take 840-842. 
The last verse is catalectic and is known by the special name 
of Paroemiac. 

Sed qufe hie est qu(i) in plate (am) Ingreditur 
Cum n6u(o) 6matu speci6que simul ? 
Pol qudmquam domi cupi(o), 6pperiar : 
Qu(am) hie r^m agflt anim(um) adu6rtam. 

"6 \J \ \ KJ \J ^\ \J \j ^^ 

'C \j \ Iww-^lv^vy— . 

4. Cretic 

39. This meter is but slightly used in the Trinummus, 
though common in other plays. The cretic (Z. \j ._) may 
be resolved (/.www, C \j \j _), and cretic verse admits 

" irrationally ^' the molossus ( ji , or jl > ._) with its 

equivalents (./ w w — , 6 kj , j1 _ w w). Examples of 

cretic tetrameters are 282, 284: — 

n61(o) ego e(um) Inprobis t6 uiris, gnite mi, 
n6u(i) eg(o) hoc sa^eulum mdribus quibus siet. 

j1w-.|/.w-|-/w-|^w-. 

Z.W — \ —\j I— w 1 "6 \j \j ^^ 

5. Bacchiac 

40. A system of bacchiac verses, tetrameters closing with 
a dimeter, occurs at 223-232. The bacchius (w j1— ) may 

1 See Lindsay, Introd. to Captivij p. 77. For a detailed discussion, see 
the thesis of E. Andouiu, De Plautinis Anapaestis^ Paris, 1898. 



Digitized 



by Google 



xxviii INTRODUCTION 

be resolved {^^6 \j _, kjZ.\j w), and bacchiac verse admits 
"irrationally'^ the molossus (_jd_, or >j^_), with its 
equivalent resolutions (w w-£— , _w w__, _-^w w). Di- 
aeresis often occurs after the second foot. Verses 223-224 
are thus scanned : — 

multds res simlt(u) in me6 corde u6rso, 
multum In cogitdndo dol6r(em) indipiscor. 

6. Versus Eeizianus^ 

41. This composite verse consists usually of the iambic 
dimeter followed by an unbroken rhythmical phrase. This . 
phrase is known as the Colon Reizianum, and exhibits a 
great variety of forms, comprising five, six, or seven sylla- 
bles. The instances in the Trinummus, to which may be 
added 240, 247, 281, referred to in the next paragraph, are 
the following (the Colon Reizianum alone being scanned) : * — 

236. qu(em) ad mod(um) expediant ^j \j \j 

254. inops amator v^ ^ 

269. satis quod aegre sit v^ v^ vy 

286. ut sit sui similis v^ v^ 

7. Adonic Dipody 

42. The Adonic Dipody (j1 w w | ^ w), familiar to us 
from the Sapphic Stanza of Horace, is used in combination 
with other rhythms. Plautus resolves the long syllable into 
two short ones. In the Trinummus this clausula is used with 
Cretic Dimeters (248, 250) and also with Iambic Dimeters, 
instead of the Colon Reizianum (240, 247, 281). 

1 So named from Reiz, a scholar who lived early in the nineteenth century. 
On this verse, see Klotz, Grundziige Altrdniischer Metriky pp. 617 ff.; Lind- 
say, Introd. to Captivi, p. 99; Lane's Latin Grammar ^ p. 462. 

3 As the Colon is of quite indeterminate character, no ictus is marked. 
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43. Of iambic lines, senarii are suitable for narrative and 
exposition ; septenarii and octonarii are used in peculiarly- 
emphatic statements and injunctions (cf. 233-234, 283). Of 
the trochaic measures, the septenarii are more animated than 
the iambic senarii (cf. Introd., §§ 32, 36). Octonarii are 
more impassioned. The only example in the Trinummua 
(251) succeeds a series of cretics and is very ironical. 

Anapaests, which in Greek are a marching measure, are 
used freely in Plautus in lyrical passages. At 820 ff. Char- 
mides returns thanks to the gods for his preservation in 
anapaestic tetrameters, which change to dimeters, as the 
sycophanta is seen approaching. Of the remaining lyrical 
measures, cretics are often employed to express irony, indig- 
nation, or vehemence (cf. 243, 244, 282, 284). Bacchiacs 
are used at the opening of the canticum, 223 ff., where the 
speaker is in great perturbation of mind. 

44. Table of Meters op the Tbinummus 



1-222. 


Iambic Senarii. 


243. 


Cretic Tetrameter. 


223-231. 


Bacchiac Tetrameters. 


244,246. 


Cretic Tetrameters 


232. 


Bacchiac Dimeter. 




Catalectic. 


233, 234. 


Iambic Septenarii. 


246. 


Uncertain, with Cretic 


236. 


Anapaestic Dimeter. 




ending. * 


236. 


Versus Reizianus. 


246. 


Cretic Tetrameter 


237. 


Anapaestic Dimeter. 




Catalectic. 


238, 238a. 


Anapaestic Dimeters 


247. 


Versus Reizianus. 




Catalectic. 


248, 260. 


Cretic Dimeters, with 


239. 


Trochaic Dimeter 




Adonic Clausulae. 




Catalectic. 


249. 


Cretic Tetrameter 


239a. 


Anapaestic Dimeter. 




Catalectic. 


/ 240. 


Versus Reizianus. 


251. 


Trochaic Octonarius. 


240a, 241a 


242. Anapaestic Dim- 


262. 


Trochaic Septenarius. 




eters. 


253. 


Iambic Dimeter. 


241. 


Anapaestic Dimeter 


264. 


Versus Reizianus. 




Hypercatalectic. 


255-258. 


Anapaestic Dimeters. 
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Table of Meters of the Trintjmmvs — Contimied 



259. 
260-269. 

270, 272, 

271, 273. 
27&-279. 

280. 

281. 
282, 284. 

283. 

286. 
286, 287. 

288. 
!89, 291, 

290. 



295. 
296. 



Versus Reizianus. 297. 

Anapaestic Dimeters. 298. 

274. Anapaestic Dim- 
eters Catalectic. 299, 300. 

Anapaestic Dimeters. 

Anapaestic Dimeters. 301-391. 

Cretic Tetrameter 392-601. 

Catalectic. 602-728. 

Versus Reizianus. 729-819. 

Cretic Tetrameters. 820-830. 

Iambic Octonarius. 

Versus Reizianus. 831. 

Iambic Octonarii. 832-839. 

Anapaestic Trimeter. 

293-294. Anapaestic 840-842. 

Dimeters. 842a. 

■Anapaestic Tetrame- 
ter Catalectic. 843-997. 

Anapaestic Dimeter 998-1007. 

Catalectic. 1008-1092. 

Iambic Octonarius. 1093-1114. 

Anapaestic Tetram- 1115-1119. 

eter. 1120-1189. 



Anapaestic Dimeter. 

Anapaestic Dimeter 
Catalectic. 

Anapaestic Tetram- 
eters. 

Trochaic Septenarii. 

Iambic Senarii. 

Trochaic Septenarii. 

Iambic Senarii. 

Anapaestic Tetram- 
eters. 

Anapaestic Dimeter. 

Anapaestic Tetram- 
eters. 

Anapaestic Dimeters. 

Anapaestic Dimeter 
Catalectic. 

Trochaic Septenarii. 

.Iambic Senarii. 

Trochaic Septenarii. 

Iambic Senarii. 

Anapaestic Dimeters. 

Trochaic Septenarii. 



46. NoTE^ ON THE Canticum (223-300). 

This Canticum consists of two monodies, one (A) by 
Lysiteles (223-275 «) and the other (C) by Philto (280-300), 
bound together by (B), a short song (276-279), sung respon- 
sively. 

A. The monody of Lysiteles (225-275") is divided as 
follows : 

(1) The debate — Amor or Ees f 

(a) The question at issue (223-232). Bacchiac 
period. 

1 This note is taken, in sabstance, from Leo's Die plautinischen Cantica 
und die hellenistische Lyrik (Berlin, 1897). 



Digitized 



by Google 



INTRODUCTION XXXl 

(b) The mode of solution (233-236). Iambic-ana- 
paestic period. 

(2) The case against Amor. 

(a) Amoris artes (237-241). Mixed meters, anapaests 

prevailing. 
(6) Amantis fatum (241 "-254). Mixed meters, but 

mainly cretics. 

(3) Amor repudiated. 

(a) Brief review of the situation (255-259). Ana- 

paestic dimeters, closing with a versus 
Beizianus, 

(b) Final rejection of Amor (260-275 «). Wholly 

anapaestic. 
B. Eesponsive verses (276-279). Four anapaestic dim- 
eters. 
a The monody of Philto (280-300) falls into two parts : 

(1) Warning against the bad (280-287). Mixed 

meters, largely cretic. 

(2) Complaints about the manners of the day (288- 

300). Wholly anapaestic. 
Philto opens (280) with a verse, which is conspicuous 
in A (2), viz., a cretic tetrameter catalectic; 282 and 

284 are also cretic tetrameters; 281 is like 240 and 247; 

285 is like 254. The period also contains three iambic 
octonarii (283, 286, 287), corresponding to the iambic ele- 
ments in the previous song. Thus the metrical forms of A 
(2 and 3) are taken up and varied in C (1 and 2), so that 
the two monodies are closely related throughout. This re- 
lation is indicated even in the language used, for the two 
anapaestic divisions, A (3) and C (2), begin respectively 
with the words, haec ego quom ago and haec ego doleo. 
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THE PLOT OF THE TRINUMMUS 

46. The Trinummus takes its name from the three pieces 
of money (tres'nummi) which, in the course of the plot, are 
paid for the services of a sycophanta, or professional impostor. 

Charmides, an Athenian citizen, having suffered heavy- 
financial loss through the extravagance of his son Lesbonicus, 
v^ent abroad to retrieve his fortunes. Before leaving Athens, 
he committed his spendthrift son and unmarried daughter to 
the care of his old friend Callicles, confiding to him also the 
secret that a large sum of money has been buried in the house. 

During Callicles's temporary absence from Athens, Les- 
bonicus, running short of funds, advertised the house for 
sale, but Callicles, returning in the nick of time, bought 
the house, thus saving the treasure, and then occupied the 
dwelling. He was thoroughly loyal to Charmides, but the 
neighbors, misunderstanding his motives, suspected that he 
had taken advantage of his friend's absence to secure the 
property. It is at this point that the action of the play begins. 

Megaronides comes to Callicles to reprove him for his ap- 
parent avarice and treachery to Charmides, but, on learning 
the facts of the case, commends his friend's conduct and 
denounces the gossips who are quick to spread scandalous 
reports. 

Meanwhile Lysiteles, the son of Philto, and a youth of 
good character and social standing, has fallen in love with 
the daughter of Charmides; but as she is penniless, Les- 
bonicus, who still, notwithstanding his faults, retains some 
sense of family honor, cannot bring himself to the point of 
disregarding convention and allowing her to marry without 
a dower. 

Philto, on his son's behalf, appeals to Lesbonicus to give 
his sister in marriage to Lysiteles, even without a dower, 
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but Lesbonicus will consent to the marriage only on condition 
that a small piece of land, the last remnant of his fortune, 
be taken for his sister's marriage-portion. This proposal 
excites great alarm on the part of Stasimus, the faithful 
slave of Lesbonicus, who does his best to dissuade Philto 
from accepting the land. Lysiteles himself pleads with Les- 
bonicus not to persist in his folly, but the latter is obdurate. 

Meanwhile Callicles, who has learned from Stasimus what 
is going on, confers with Megaronides, and together they 
devise a plan for providing a dower from the hidden treasure 
without exciting the suspicions of Lesbonicus. For a small 
sum they hire a sycophanta or professional impostor, who is 
to pretend that he is a messenger from Charmides. He is 
to bring with him letters, one of which, directed to Les- 
bonicus, is to inform the young man that Charmides is send- 
ing money to Callicles, to be used as a dower for his sister. 
In reality, the money is to be dug up within the house. 

By an extraordinary coincidence, Charmides, returning 
unexpectedly from abroad, meets the impostor before his 
own door. The scene, which is dxtremely amusing, ends 
with the complete discomfiture of the impostor. Then 
Stasimus appears and, recognizing his old master, informs 
him of all that has taken place in his absence, including the 
supposed treachery of Callicles, who, however, in a few 
words explains his conduct to his old friend's satisfaction. 
Arrangements are now quickly made for the marriage. Les- 
bonicus is forgiven and, at his father's request, marries the 
daughter of Callicles. 
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ARGVMENTVM 



Thensatirum abstrusum | ^biens peregre Ch&mides 

Remque dmiiem amico C^llicli mand^t suo. 

Istdc absente m^le rem perdit filius. 

Nam et a^dis uendit : bas mercatur C^licles. 

Virgo indotata sdror istius pdscitur. 

Mintis qu6 cum inuidia ei det dotem Cifllicles, 

Hand^t qui dicat aurum ferre se d patre. 

Vt u^nit ad aedis, bunc deludit Cb^rmides 

Sen^X; ut rediit : qudius nubunt liberL 



PERSONAE 



LVXVRIA cum INOPIA PROLOGVS 

MEGARONIDES SENEX 

CALLICLES SENEX 

LYSITELES ADVLESCENS (PhUtmis filius) 

PHILTO SENEX 

LESBONICVS ADVLESCENS (Charmidis JUius) 

STASIMVS SERVOS {Lea>onicC) 

CHARMIDES SENEX 

SYCOPHANTA 

SCABNA AtHXNIS 
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PROLOGVS 



LvxvRiA. Inopia 

Lv. Sequere hie me, gnata, ut munus fungaris tuom. 
In. Sequdr, sed finem fdre quem dicam n^scio. 
Lv. Ad^st. Em illae sunt a^des ; i intro nunciam. 

[Exit Inopia.'] 
Nunc, n^ quis erret udstnim, paucis fn uiam 
Deducam, si quidem dperam dare promittitis. 
Nunc igitur primum qu^ ego sim et quae illa^c siet, 
Hue quae ibiit intro, dieam, si animum adudrtitis. 
Primum mihi Plautus ndmen Luxuriae indidit : 
Tum I hine mihi gnatam ^sse uoluit Inopiam. 
Sed ea hue quid introierit impulsu meo, 
Accipite et date uociuas auris dum ^loquor. 
Adul^scens quidam est qui in hisce habitat a^dibus : 
Is r^m patemam me idiutrice .p^rdidit. 
Quoniam ei, qui me aleret, nil uideo esse rflicui, 
Dedi ei meam gnatim, quicum aetatem ^xigat. 
Sed de irgumento ne ^xspeetetis fibulae : 
Sen^s qui hue uenient, i rem nobis aperient. 
Huic Gra^e nomen ^st Thensauro fibulae : 
Phil^mo scripsit ; Plautus uortit birbare, 
Nom^n Trinummo f^cit. Nune hoe u6s rogat 

3 
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PLAVTI TRINVMMVS 



Vt Ifceat possid^re banc nomen Mbulam. 
Tantum ^st. Valete, ad^ste cum sil^ntio. 



ACT I 

Scene 1 
Megabonides 

Amicum castigdre ob meritam ndxiam 

Immo^ne est facinus, u^rum in aetata titile 
*5 Et cdnducibile. N^m ego amicum bodi^ meum 

Conc^tigabo prd comm^rita ndxia, 

Inuftus, ni id me inuitet ut faci^m fides. 

Nam bic nimium morbus mdres inuasit bonos : 

Ita pl^rique omnes idm sunt intermdrtui. 
30 Sed dum illi aegrotant, interim mor^s mali 

Quasi b^rba inrigua succreuere ub^rrume : 

Neque quicquam bic nunc est ufle nisi mor^s mali ; 

Eorum licet iam m^tere messem m^xumam : 

Nimidque bic pluris pauciorum gr^tiam 
35 Faciunt pars bominum quam id quod prosint pluribus, 

Ita ulncunt illud cdnducibile grdtiae, 

Quae in r^bus multis dpstant odiossa^que sunt 

Eemorimque faciunt ref priuatae et publicae. 

Scene 2 
Gallioles. Megabonides 

J[Enterfrom the house of Charmides, Collides, addressing 
his wife within,'] 
Ca. Lardm corona ndstrum decorarf nolo: 
40 Vxdr, uenerare ut ndbis haec habit^tio 
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Bona f austa f elix f drtunataque ^uenat — 
[Aside'] Teque tit quam primum pdssim uideam emdr- 

tuam. 
Me. Hie Hie ^st, seneeta aet^te qui faetiist puer, 
Qui admisit in se eulpam eastig^bilem. 

Adgr^diar hominem. Ca. Qudia hie uox props m^ sonat ? 45 
Me. Tui beneuolentis, si ita es ut ego t4 uolo : 
Sin ^iter es, inimici atque irati tibL 
Ca. amice, salue, | ^tque aequalis. "^t uales, 
Megardnides ? Mb. Et tu ^depol salue, Collides. 
Ca. Val^n ? Valuistin ? Me. V^leo et ualui r^ctius. 50 
Ca. Quid ttia agit uxor? Vt ualet? Me. Plus quam 

^go uolo, 
Ca. Bene hdrcle est illam tibi ualere et uiuere. 
Me. Credo h^rcle te gaud^re, si quid mihi mali est. 
Ca. Omnibus amicis qudd mihi est cupio ^sse idem. 
Mb. Eho tu, tua uxor quid agit ? Ca. Immort^lis est : 55 
Viuit uicturaque ^st. Mb. Bene hercle nuntias, 
Deosque 6ro ut uitae tua^ superstes suppetat. 
Ca. Dtim quidem hercle tecum nupta sit, san^ uelim. 
Mb. Vin cdmmutemus ? Tuam ego ducam et tii meam ? 
Faxo baud tantillum d^deris uerborum mihi. 60 

Ca. Namque ^nlm tu, credo, me inprudentem obr^pseris. 
Me. Ne tu hercle faxo haud ii^scias quam rem ^geris. 
Ca. Habeas ut nanctu's : ndta mala res dptumast. 
Nam ego nunc si ignotam c^piam, quid agam n^sciam. 
Me. Edepdl proinde ut bene uluitur, diu uiuitur. 65 

Sed hoc ^nimum aduorte atque auf er ridicuUria ; 
Nam ego d^dita opera hue ^d te uenio. Ca, Quid uenis ? 
Me. Mails te ut uerbis raultis multum obiiirigem, 
Ca. M^n ? Mb. Numquis est hie dlius praeter me itque 

te? 
Ca. Nem(5st. Me. Quid tu igitur rdgitas tene obiurigem? 70 
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Nisi tu me mihimet censes dicturum male. 

Nam si in te aegrotant drtes antiquae tuae 

[Sin immutare uis ingenium mdribus] 

(Aut si demutant mdres ingenium tuom 

Neque eds antiques seruas, ast captas nouos,) 
75 Omnibus amicis mdrbum tu incuties grauem, 

Vt t^ uidere audireque aegroti sient. 

Ca. Qui in m^ntem uenit tibi Istaec dicta dicere ? 

Me. Quia 6mnis bonos bonasque adcurare dddecet, 

Suspicionem et culpam ut ab se sdgregent. 

Ca. Non pdt6st utrumque fieri. Me. Quapropt^r? 
80 Ca. Eogas? 

Ne admittam culpam, ego med sum promus pdctori : 

Suspicio est in p^ctore aliend sita. 

Nam nunc ego si te surrupuisse siispicer 

loui coronam dd capite ex Capitdlio 
85 Quod in cdlumine astat summo : si id non fdceris 

Atque id tamen mihi liibeat suspic^rier, 

Qui tu id prohibere md potes ne suspicer ? 

Sed Istuc negoti ciipio scire quid siet. 

Me. Habdn tu amicum aut farailiarem qudmpiam, 
90 Quoi pectus sapiat ? Ca. ]^depol hand dic^m dolo. 

Sunt quds scio esse amicos, sunt quos siispicor, 

Sunt qudrum ingenia atque ^nimos nequeo ndscere, 

Ad amici partem an ad inimici pdruenant : 

Sed tu ex amicis cdrtis mihi 6s certissumus. 
95 Si quid scis me fecisse inscite aut inprobe, 

Si id ndn me accusas, tute ipse obiurgdndus es. 

Me. Scio 6t, si ^lia hue causa ad te ^dueni, aequom pdstulas. 

Ca. Exspdcto siquid dicas. Me. Primumdum dmnium, 

Male dictitatur tibi uolgo in sermdnibus. 
ic» Turpilucricupidum td uocant ciues tui ; 

Turn autdm sunt alii, qui te uolturiiim uocant : 
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Hostfsne an ciuis cdmedis, parui p^ndere. 
Hp,ec quom audio in te dici, discnicidr miser. 
Ca. Est ^tque non est milii In manu, Megardnides : 
Quin dicant, non est : m^rito ut ne dic^nt, id est. 105 

Me. Fuitne hie tibi amicus Ch^rmides ? Ca. Est ^t fuit. 
Id ita esse ut credas, r^m tibi auctor^m dabo. 
Nam pdstquam hie eius r^m conf regit fflius 
Videtque ipse ad paupert^tem protractum ^sse se 
Su^que filiam ^sse adultam uirginem, no 

Simul ^ius matrem su^mque uxorem mdrtuam, 
Quoniam hinc iturust ipsus in Seleuciam, 
Mihi edmmendauit uirginem gnatdm suam 
Et r^m suam 6mnem et ilium corruptum filium. 
Haec, SI mi inimicus ^sset, credo hand cr^deret. 115 

Me. Quid tu, ^ulescentem, qu^m esse corruptum uides, 
Qui tua^ mandatus ^st fide et fiduciae, 
Quin eiim restituis ? Quin ad f rugem cdrrigis ? 
Ei rei dperam dare te fuerat aliquanto a^quius, 
Si qui probiorem Mcere posses, n6n uti lao 

In e^ndem tute acc^deres inMmiam 
Maliimque ut eius cum tuo miscerds malo. 
Ca. Quid feci? Me. Quod homo n^quam. Ca. Nonistuc 

meumst. 
Me. Emf stin de adulesc^nte has aedis — quid taces ? — 
Vbi nunc tute habitas ? Ca. Emi atque argentum dedi, 125 
Min^ quadraginta, ^ulescenti ipsi m manum. 
Me. Dedlstin argentum ? Ca. F^tum, neque facti piget 
Me. Edepdl fide adulesc^ntem mandatiim malae! 
Dedlstine hoc facto ei gUdium qui se occideret ? 
Quid s^cus est aut quid interest dare te in manus 130 

Argentum amanti homini ^dulescenti, animi impoti, 
Qui exa^dificaret suam incohatam igiijCuiaTn ? 
Ca. Non ^go lUi argentum redderem ? Me. Non r^dderes, 
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Neque de illo quicquam n^que emeres neque u^nderes, 
135 Nee qui deterior esset faceres cdpiam. 

Incdnciliastin eum qui mandatust tibi, 

lUe qui mandauit, ^um gxturbasti ex a^dibus ? 

Edepdl mandatuin pulchre et curatum probe ! 

Crede huic tutelam : su^in melius rem g^sserit. 
140 Ca. Subigis maledictis me tuis, Megardnides, 

Nou6 modo adeo ut qudd meae concr^ditumst 

Tacitumitati cMm, fide et fidueiae, 

Ne enuntiarem quoiquam neu f acer^m palam, 

Vt mibi neeesse sit iam id tibi eon credere. 
14s Me. Mihi qudd credideris, sumes ubi posiueris. 

Ca. Circumspicedum te, ne quis adsit Arbiter 

Nobis, et quaeso id^ntidem cireumspice. 

Me. Ausculto si quid dicas. Ca. Si tace^s, loquar. 

Quoniam hinc est profecturus peregre CMrmides, 
150 Thensaurum demonstr^uit mihi in hisce a^dibus, 

Hie in conclaui quddam — sed cireumspice — 

Me. Nemdst. Ca. — nummorum Phillppeum ad tria mflia. 

Id sdlus solum p^r amicitiam et p^r fidem 

Mens me 6bsecrauit su6 ne gnato crMerem 
15s Neu quoiquam, unde ad eum id p6sset perman^scere. 

Nunc si ille hue saluos r^uenit, reddam sudm sibi : 

Si quid eo fuerit, cdrte illius filiae 

Quae mihi mandatast, h^beo dotem | unde dem, 

Vt eam in se dignam cdndicionem cdnlocem. 
160 Me. Pro di immortales, uerbis panels qudim eito 

A Hum fecisti me ! Alius ad te udneram. 

Sed ut dccepisti, pdrge porro prdloqui. 

Ca. Quid tibi ego dicam, qui illius sapidntiam 

Et medm fidelit^tem et celata dmnia < 
165 Paene ille ignauos f linditus pessum dedit ? 

Mb. Quidum ? Ca. Quia, ruri dum sum ego unos sdx dies. 
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Me abs^nte atque insci^nte, inconsultu meo, 
Aedis uenalis h^ce inscribit litteris. 
Me. Adesuriuit m^gis, inhiauit dcrius 

Lupus, dbseruauit dum dormitar^nt canes : 170 

Gregem uniuorsum udluit totum audrtere. 
Ca. Eecisset edepol, ni ha^c praesensiss^t canes. 
Sed nunc rogare eg6 uicissim te nolo : 
Quid f uit officium meum me f acere ? F^ce sciam : 
Vtrum mdicare me ei thensaurum aequdm fuit, 175 

Adudrsum quam eius me dbsecrauisset pater ? 
An ego ^ium dominum p^terer fieri hisce addibus ? 
Qui emisset, eius dssetne ea pecunia ? 
Emi dgomet potius addis : argentum dedi 
Thensauri causa, ut s^luom amico tr^erem. 180 

Neque ddeo hasce emi mihi nee usurad meae : 
nil redemi rursum, a me argentum dedi. 
Haec sunt: si recte seii peruorse f^ta sunt, 
Ego md fecisse cdnfiteor, Megardnides. 

Em mda malef actaj, dm meam auaritidm tibi ! 185 

Hascd mihi propter rds malas fam^s ferunt. 
Me. Uawrai : uicisti c^tigatordm tuom. 
Occlusti linguam; nfl est quod respdndeam. 
Ca. Nunc dgo te quaeso ut me dpera et consilid iuues 
Communicesque banc mdcum meam prouinciam. 190 

Me. Polliceor operam. C a. Ergo ubi eris paulo pdst ? 

Me. Domi : 
Numquid uis ? Ca. Cures tudm fidem. Me. Fit sddulo. 
Sed quid ais? Ca. Quid uis? Me. Vbi nunc adulescdns 

habet? 
Ca. Postfculum hoc recdpit, quom aedis udndidit. 
Me. Istuc uolebam scire. I sane niinciam. 195 

Sed quid ais? Quid nunc uirgo? Nempeaptidtdst? Ca. Itast, 
luxt^ue eam euro cum mea. Me. Eectd facis. . 
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Ca. Numquld, pritis quam abeo, m^ rogaturu's ? Me. Vale. 

lExU Callicles.'] 

Nihil ^st profecto stiiltius neque stdlidius 
200 Neque mendaciloquius neque argutum magis 

Neque cdnfidentildquius neque peiiurius 

Quam urMni adsidui eiues, quos scurrds uocant. 

Atque ^gomet me adeo cum lUis una ibidem traho, 

Qui illdrum uerbis Msis acceptdr fui, 
205 Qui omnia se simulant scire neque quicqudm sciunt. 

Quod quisque in animo hab^t aut habitunist sciunt : 

Scitint id quod in aurem r^x reginae dixerit : 

Sciunt quod luno f ^bulatast cum loue : 

Quae n^que futura n^que sunt, tamen illi sciunt. 
210 Falsdn an uero laudent, culpent qudm uelint, 

Non fldcci faciunt, dum lllud quod lubedt sciant. 

Omnes mortales hunc. aiebant C^lliclem 

Indignum ciuit^te hac esse et uiuere, 

Bonis qui hunc adulesc^ntem euortiss^t suis. 
215 Ego de edrum uerbis f^migeratorum insciens 

Procilui amicum c^tigatum inndxium. 

Quod si dxquiratur usque ab stirpe auctdritas, 

Vnde quldquid auditum dicant : nisi id appdreat, 

Famigeratori rds sit cum damno dt malo : 
220 Hoc ita si fiat, publico fidt bono. 

Pauci sint faxim qui sciant quod ndsciunt, 

Occlusioremque hdbeant stultiloqudntiam. 

lExit Megaronides.] 
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ACT II 

Scene 1 

Lysiteles 
[^The stage is vacant for a moment; then enter Lysitdes,'] 

Mult& res simitu in med corde u6rso, 

Multum in cogit^ndo doldrem indipiscor. 

Egom^t me coquo ^t macero ^t def etigo : 335 

Magister mihi ^xercitdr animus nunc est. 

Sed hdc non liquet neque satis cogit^tumst, 

Vtr^m potius h^rum mihi drtem expetdssam, 

Vtram adtati agundae arbitrdr firmidrem : 

Amdrin med dn rei obsequi potius pdr sit. 230 

Vtra in parte plus sit uoluptatis uitae 
Ad adtatem agundam, 
De hac rd mihi satis hau liquet : nisi hdc sic faciam, opfnor, 
Vt utrdmque rem simul dxputem, iuddx sim reusque ad eam 

rem. 

Ita fdciam, ita placet. Omnium primum 235 

Amdris artis dloquar, quem ad modum expediant. 

Numquam imdr quemquam nisi cupidum hominem 
Postuldt se in plagas conicere : 

Eos cupit, cos consectdtur, 238^ 

Subdole ab re cdnsulit : 
Blandfloquentulus, harpagd, mendax^ 239^ 

Cuppds, auarus, dlegans, ddspolditor, 
11 
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240a Latebricolarum hominum c6rruptor, 

Blandiis inops celatum indagator. 
a^ia Nam qut amat quod amat quom ^xtemplo 

Sauiis saglttatis p^rculsust, 
llico r^s f oras l^bitur, liquitur. 
* D^ mihi hoc, m^l meum, si me amas, si audes/ 
24s Ibi ille cuculus : * oc^lle mi, fiat : 

ifit Istuc et si ^mplius uis dari d^bitur.' 
Ibi ilia pendent^m ferit : iam ^plius drat : 
N6n satis id est mali, ni ^mplius ^tiam, 
Qudd Scbibit, qudd comest, qudd faeit sumpti. 
350 -^Ndx datur: ducitur f Emilia tdta, 

Vdstipica, unetor, auri custos, fl^belliferae, s^ndaligerulae, 
C^ntrices, cistdllatrices, niintii, renuntii, 

^Raptdres panis ^t peni. 
Fit ipse, dum illis cdmis est, inops amator. 

2SS Haec dgo quom cum animo med reputo, 

Vbi qui eget, quam pretl sit parui, 
Apagd te. Amor, non plac6s, nil te utor. 
Quaraquam fllud 6st dulce, esse ^t bibere, 
Amdr amara d^t tamen, satis quod aegre sit. 

360 Fuglt fdrtim, f ugitat suos cdgnatos 

Fugat ipsus se ab suo cdntutu, 
Neque eum sibi amicum udltint dicL 
Milld modis, Amor, igndrandust, 
Procul ^bhibendust atque ^bstandust : 

265 Nam qui in amorem praecipitauit, 

Peius perit quasi saxd saliat. 
Apag^ te, Amor : tuas res tibi habeto. 
Amdr, mihi amicus ne Mas umquam : 
Sunt tdmen quos miseros m^leque habeas, 

270 Quos tibi dbnoxios fecisti. 
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Certumst ad frugem adplicdre animuni : 

Quainquam ibi labSs grandis cdpitur. 
BoDl sibi haec expetunt, rem, fidem, honorem, 

Gloriam ^t gratiam : hoc probis pr^tiumst. 
Eo mihi magis lub6t cum prdbis potius 275 

Quam cum inprobls uiuere u^idicis. 275^ 

Scene 2 

Philto. Lysiteles 

{Enter Philto, from hia house,'] 

Ph. Quo illic homo foras se p^netrauit ex 
Aedibus ? Ly. Pater, adsura : imperd quiduis : 
Neque tibi ero in mora neque Idtebrose 
Me abs tu6 conspectu occiiltabo. 
Ph. F^ceris p^ tuis ceteris fdctis, 280 

Patr^m tuom si p^rcoles, p^r pietdtem. 

N(51o ego cum mprobis te uiris, gndte mi, 
Neque in uia neque in foro necuUum sermonem ^xsequi. 

Ndui ego hoc sa^culum mdribus quibus siet : 
Malus bonum malum ^sse uolt, ut sit sui similis : 285 

Turbdnt, miscent mor^s mali, rapdx, auarus, inuidus : 
Sacrum profanum, publicum priudtum habent, hiiilca gens. 
Haec ^go doleo, haec sunt quae me excrucidnt, haec dies 
Noct^sque tibi canto ut caueas. 
Quod mdnti non quetint tangere, tantum fas hdbgnt quo 

mantis abstmeant: 990 
Cetera: rape, trahe, fuge, Idte : lacrumas 
Haec mihi, quom uideo, eliciunt, 
Quia ego dd hoc genus hominum diiraui. 
Quin prius me ad plures p^netraui ? 
Nam hi mdres maiorum laudant, eosd^m lutitant quos cdn- 

laudant. 295 
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Hisce 4go de artibus gratiilm facio, ne cdlSs neue in- 

buas ingenium, 
Me6 inddo 6t moribtis iiiuito ^ntiquis : 

Quae ego tibi praecipio, ea fdcito. 
Nil ^go Istos morCr faeceds mores, turbidds, quibus boni 

dedecorant se. 

Haec tibi si mea Imperii capesses, mult^ bona in pectore 

300 ednsident. 

Ly. Sdmper ego usque ad h^c aetatem ab ineunte adu- 

lescdntia 
Tuis seruiui s^ruitutem imp^riis, praeceptis, pater. 
Pro ingenio ego me liberum esse r^tus sum, pro imperid tuo 
Mdum animum tibi s^ruitutem sdruire aequom cdnsui. 
305 Ph. Qui homo cum animo inde dh ineunte aet^te depug- 

n^t suo, 
iT'trum itane esse m^uelit ut eum Animus aequom censeat, 
An ita potius tit parentes eum 6sse et cognati uelint. 
Si Animus hominem pdpulit, actumst, ^nimoseruit, ndnsibi: 
Si ipse animum pepulit, dum uiuit, uictor uictorum cluet. 
310 Tu si animum uicisti potius quam Animus te, est quod gau- 

deas. 
Nimio satiust ut opust ted ita dsse quam ut animd lubet. 
(Qui Animum uincunt qu^m quos animus sdmper probiords 

cluent.) 
Ly. f staec ego mi sdmper habui aet^ti integumentum meae, 
Nd penetrarem me usquam, ubi esset d^mni concili^bu- 

lum, 
315 Ndu noetu irem ob^mbulatum neu suom adimerem dlteri. 
Ndu tibi aegritudinem, pat6r, p^rerem, parsi sedulo: 
S^rta tecta tiia praecepta usque h^bui mea moddstia. 
Ph. Quid Sxprobras ? Bene qudd fecisti tibi fecisti, ndn 

.mihi: 
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Mihi quidem aetas ^tast f erme ; tua Istuc refert m^xume. 
Is probus est, quein pa^nitet quam prdbus sit et frugi 

bonae : 320 
Qui ipsus sibi satis placet, nee prdbus est nee frugi bonae : 
Qui ipsus se contemnit, in eost indoles indtistriae : 
Benef acta benef^ctis aliis pdrtegito, ne perpluant. 
Ly. 6b earn rem haec, pater, autumaui, quia res quae- 

damst qu^m nolo 
^go me abs te exor^re. Ph. Quid id est? d^re iam 

ueniam g^stio. 325 
Ly. idulescenti huic genere summo, amico atque aequali 

meo, 
Minus qui caute et cdgitate su^m rem tractauit, pater. 
Bene nolo ego Illi Mcere, si tu ndn neuis. Ph. Nempe d^ 

tuo? 
JiY. Dd meo: nam qudd tuomst meumst, dmne meumst 

autdm tuom. 
Ph. Quid is ? Egetne ? Ly. Egdt. Ph. Habuitne rem ? 

Ly. H^buit. Ph. Qui eam pdrdidit ? 330 

Publicisne adfinis fuit an m^ritumis negdtiis ? 
Mdrcaturan, ^n uenalis h^buit, ubi rem perdidit ? 
Ly. NiMl istorum. Ph. Quidigitur? Ly. Percdmi- 

tatem edepdl, pater : 
Pradterea aliquantum dnimi causa in ddliciis dispdrdidit. 
Ph. iSdepol liominem pradmandatum fdrme familidri- 

ter ; 335 
Qui quidem nusquam pdr uirtutem rdm confregit dtque eget. 
Nil moror eum tibi 6sse amicum cum eius modi uirtiitibus. 
Ly. Quia sine omni mdlitiast, tolerare eius egestatdm nolo. 
Ph. Dd mendico mdle meretur qui ei dat quod edit aiit 

bibat : 
Nam dt Illud quod dat pdrdit et illi prddit uitam ad misar- 

iam. 340 
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N6u eo haec dico, quin quae tu uis 4go uelim et faciim 

lubens ; 
S^d ego hoc uerbum qudin illi quoidam dico, praeinonstrd 

tibi, 
Vt ita te aliorum miserescat, n^ 'tis alios misereat. 
Ly. D^serere ilium et d^iuuare in r^bus aduorsis pudet. 
345 Ph. Pdl pudere qudm pigere pra^stat totidem litteris. 
Ly, ifidepol deum uirtute dicam, p^ter, et maioruin 6t 

tua 
Multa bona bene p^rta habemus : b^ne si amico f^eeris, 
N^ pigeat f ecisse : ut potius pudeat, si non feceris. 
Ph. Dd magnis diuitiis si quid d^mas, plus fit an minus ? 
Ly. Minus, pater: sed ciui immuni scin quid cantarl 
350 solet ? 

*Qu(5d habes n6 habeas et Illuc quod ndn babes habeas, 

malum^ 
Qu^ndoquidem nee tibi bene esse p6te pati neque ^teri/ 
Ph. Scio equidem istuc ita solere fieri : uerum, gn^te mi, 
f s 6st immunis quoi nil est quoi munus fungatur suom. 
355 Ly. Deum uirtute habemus et qui ndsmet utamur, pater, 
ifit aliis qui c6mitati simus beneuol^ntibus. 
Ph. Ndn edepol tibi pernegare pdssum quicquam qu6d 

uelis : 
Qudius egestatdm tolerare uis ? Loquere audaetdr patri. 
Ly. Ldsbonico huie ^dulescenti, Ch^rmidai f ilio, 
Qui fllic habitat. Ph. Qum comedit qu6d fuit, quod n6n 
360 fuit ? 

Ly. Ne dpprobra, pat6r : multa eueniunt hdmini quae uolt, 

quad neuolt. 
Ph. Mdntire edepol, gn^te, atque id nunc f^cis baud con- 

suetudine. 
N^m sapiens quiddm pol ipsus fin git fortundm sibi : 
Ed non multa quad neuolt eudniunt, nisi fictdr malust. 
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Ly, Miilta illi opera opust fictura« qui se fictor^m probum 365 
Vitae agundae esse ^xpetit : sed liic ^dmodum adulesc^ntu- 

lust 
Ph. N6n aetate, u^rum ingenio apiscitur sapi^ntia. 
S^pienti aetas cdndimentum, sapiens aetati cibust. 
Ageduin eloquere, quid dare illi nunc uis ? Ly. Nil quic- 

qu^ra, pater : 
Tu modo ne me prdhibeas aecipere, si quid d^t mihi. 370 

Ph. An eo egestatem ei tolerabis, si quid ab illo acc^peris ? 
Ly. E(5, pater. Ph. Pol ego istam nolo me r^tionem 

edoce^s. Ly. Licet. 
Scfn tu ilium quo g^nere natus sit ? Ph. Scio, adprim^ 

probo. 
Ly. S6ror illi est adtilta uirgo gr^ndis : cam cupi6, pater, 
Ducere uxor^m sine dote. Ph. Sine dote uxor^m ? Ly. 

Ita;375 
Tu^ re salua hoc p^cto ab illo siimmam inibis gr^tiam. 
N^que commodius ullo pacto ei pdteris auxili^rier. 
Ph. Egone indotat^m te uxorem ut p^tiar ? Ly. Patiun- 

dumst, pater : 
]fit eo pacto addideris nost^ae l^pidam famam fdmiliae. 
Ph. Multa ego possum ddcta dicta et qu^muis facundd 

loqui, 380 
Hfstoriam ueterem dtque antiquam haec mda senectus sus- 

tinet ; 
Vdrum ego quando te ^t amicitiam et gr^tiam in nostrum 

domum 
Video adlicere, etsi ^duorsatus tfbi fui, istac iiidico : 
Tibi permitto ; pdsce, duce. Ly. Di te seruassmt mihi ! 
Sdd adde ad istam gr^tiam unum. Ph. Quid id est autem 

unum ? Ly. ifiloquar : 385 
Tute ad eum adeas, tiite concilies, tute poscas. Ph. 

ificcer^ ! 
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Ly. Nimio citius trdnsiges: firmum 6mne erit quod tu 

^geris. 
Gr^uius tuom erit unum uerbura ad earn rem quam centum 

mea. 

Ph. ]6cce autem in benignitate hoc r^pperi, negotium ! 

D^bitur opera. Ly. L^pidus uiuis. Ha^c sunt aedes, hic 

390 habet : 

Lesbonico est ndmen. Age rem cura. Ego te opperi^m 

domi. 
[^Exit Lyaitelea.'] 

Scene 3 

Philto 

Non 6ptuma haec sunt n^que ut ego aequom c^nseo : 

Verum meliora sunt quam quae det^rruma. 

Sed hoc unum consoMtur me atque animum meum, 
395 Quia qui nihil aliud nisi quod sibi soli placet 

Consiilit aduorsum f ilium, nug^s agit : 

Miser ^x animo fit, f^tius nihild facit. 

Sua^ sengctuti is acriorem hiem^m parat, 

Quom illam inportunam t^mpe«tatem cdnciet. 
400 Sed ^periuntur aedes quo ibam : cdmmodum 

Ipse ^xit Lesbonicus cum seru6 foras. 

Scene 4 
Lesbonicvs, Stasimvs, Philto 

[^E7iter, from the house of Chai*mides, Lesbonicus and Stasi< 
mus, Philto remains unnoticed till line 4^2,1 

Le. Minus quindecim dies sunt, quom pro hisce addibus 
Min^s quadraginta ^ccepisti a Collide : 
Estne h6c quod dico, St^sime ? St. Quom considero, 
405 Meminisse uideor fieri. Le. Quid factumst eo ? 
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St. Comdssum, expotum, exunctum, elotum in Mlineis : 
Pisc^tor, pistor ^pstulit, lanii, coqui, 
Holitdres, myropolae, aucupes; confit cito: 
Non hercle minus diudrse distrahitur cito, 
Quam SI tu obicias fdrraicis papauerem. 410 

Le. Minus hercle in istis rebus sumptumst sdx minis. 
St. Quid, qudd dedisti scdrtis ? Le. Ibidem un^ traho. 
St. Quod dgo def rudaui ? Le. ]6m, Istaec ratio m^xumast. 
St. Non tibi lUud apparere, si sumds, potest, 
Nisi tu immoi|ale rdre esse argentum tibi. 415 

Ph. Sero dtque stulte, prius quod cautum opdrtuit, 
Postqu^m comedit rem, post rationem putat. 
Le. Nequ^quam argenti r^tio comparet tamen. 
St. Ratid quidem hercle apparet : argentum dx^roju 
Min^s quadraginta ^cepisti a Callicle, 420 

Et Ille aedis mancipio ^bs te accepit ? Le. Admodum. 
Ph. Pol opino adfinis ndster aedis uendidit. 
Patdr quom peregre u^niet, in port^st locus. 
Nisi fdrte in uentrem filio conrepserit. 

St. Trap^zitae mille drachumarum Olympico, 425 

Quas dd ratione ddhibuisti, redditae. 

Qua spdnsione prdnuper tu ex^tus es. 426^^ 

Le. Nempe qu^s spopondi. St. Immd * quas dependi ' 

inquito 
Pro illo ^dulescente qudm tu esse aibas diuitem. 
Lb. Factum. St. Vt quidem illud pdrierit. Le. Fac- 
tum id quoque est : 
Nam nunc eum uidi miserum et m6 eius miseritumst. 430 

St. Miseret te aliorum, tui nee miseret ndc pudet. 
Ph. Tempust adeundi. Le. ifistne hie Philto qui M- 

uenit ? 
Is hdrclest ipsus. St. £depol n6 ego istum uelim 
Meum fieri seruom ciim suo peculio. 



Digitized 



by Google 



20 PLAVTI TRINVMMVS 

435 Ph. Erum ^tque seruom plurumum Philtd iubet 

Salu^re, Lesbonicum et Stasimuin. Le. Di duint 

Tibi, Philto, quaequomque dptes. Quid agit filius ? 

Ph. Beue u(51t tibi. Le. Edepol mutuom mecum facit. 

St. Nequam illud uerbumst * b^ne uolt/ nisi qui b^ne facit. 
440 Ego qudque uolo esse liber: nequiqu^m uolo. 

Hie p6stulet frugi esse : nugas pdstulet. 

Ph. Meus gnatus me ad te misit, inter te ^tque nos 

Adfinitatem ut cdnciliarem et gr^tiam. 

Tuam ndlt sororem ducere uxorein ; et mihi 
445 Sentdntia eademst dt uolo. Le. Hau no8c6 tuom : 

Bonis tuis rebus me^ res inrid^s malas. 

Ph. Homo dgo sum, homo tu es : ita me amabit luppiter, 

Nequetd derisum adudnioneque dignum puto. 

Verum h(Sc quod dixi mdus me orauit filius, 
450 Vt tu^m sororem pdscerein uxor^m sibi. 

Le. Mearum me rerum nduisse aequomst drdinem. 

Cum udstra nostra n6n est aequa f^tio : 

Adfinitatem udbis aliam quaerite. 

St. Satin tu's sanus mentis aut animi tui, 
455 Qui edndicionem banc r^pudies ? Nam ilium tibi 

Fergnt^rium esse amicum inuentum int^llego. 

Le. Abin hinc dierecte? St. Si h^rcle ire occipi^, 

notes. 

Le. Nisi quid me aliud uis, Phflto, respond! tibi. 

Ph. Benigniorem, L^sbonice, t^ mihi 
460 Quam mine experior ^sse confidd fore : 

Nam et stiilte facere et stulte f abul^rier, 

Vtrumque, Lesbonice, in aetate hau bonumst. 

St. Verum h^rcle hie dicit. Le. 6culum ego ecfodi^m 

tibi, 

Si u^rbum addideris. St. Hercle qui dic^m tamen; 
465 Nam si sic non lic^bit, luscus dixero. 
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Ph. Ita tu nunc dicis, ndn esse aequiper^biles 
Vostr^ cum nostris f ^ctiones ^tque opes ? 
Le. Dic6. Ph. Quid nunc? Si in aMem ad cenam 

u^neris 
Atque fbi opulentus tibi par forte obu^nerit : 
(Adpdsita ce|ia sit popularem quam uocant), 470 

Si ill! congestae sint epulae a clu^ntibus : 
Si quid tibi placeat qudd llli congestum siet, 
Edisne an incen^tus cum opulento ^ccubes ? 
Le. Edim, nisi si ille u6tet. St. At pol ego, etsi uotet, 
Edim dtque ambabus m^lis expletis uorem, 475 

Et qudd llli placeat, pradripiam potissumum : 
Neque Illi concedam quicquam de uita niea. 
Verecundari neminem apud mensem decet, 
Nam ibi dd diuinis ^tque humanis c^rnitur. 
Ph. Eem f^bulare. St. N6n tibi dic^ dolo: 480 

Dec^dam ego illi dd uia, de sdmita, 
De hondre populi ; udrum quod ad uentrem ^ttinet, 
Kon h^rcle hoc longe, nisi me pugnis uicerit. 
Cena h^ annonast sine sacris herdditas. 

Ph. Sempdr tu hoc facito, Lesbonice, cdgites, 485 

Id dptumum esse tute uti sis dptumus : 
Si id ndqueas, saltem ut dptumis sis prdxumus. 
Nunc cdndicionem banc, quam dgo fero et quam abs td 

* peto, 

Dare ^tque accipere, Ldsbonice, td nolo. 

Di diuites sunt, deds decent opuldntiae 490 

Et f^tiones, udrum nos homunculi 
Satillum animai qui quom extemplo emisimus, 
Aequd mendicus ^tque ille opulentissumus 
Censdtur censu ad Acheruntem mdrtuos. 

S^. Mirum quin tu illo tdcum diuiti^s feras. 495 

Vbi mdrtuos sis, ita sis ut nomdn cluet. 
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Ph. Nunc ut scias hie fiCctiones ittque opes 

Non ^sse neque nos tu^in neglegere gr^tiam, 

Sine ddte posco tu^m sororem filio. 
Soo Quae res bene uortat. H^beon pactam ? Quid taces ? 

St. Pro di immortales, cdndicionem quoius modi ! 

Ph. Quin fabulare — uin ? — * bene uortat, spdndeo ' ? 

St. Eheii, ubi usus nil erat dicto, ^ spdndeo ' 

Dic^bat : nunc hie, quoni dpus est, non quit dicere, 
505 Le. Quoin adfmitate udstra ine arbitramini 

Dignum, h^beo nobis, Phil to, magnam gr^tiam. 

Sed si ha^c res grauiter cecidit stultiti^ mea, 

Philto, dst ager sub urbe hie nobis : eum dabo 

Dotdni sorori : nam is de stultitiis meis 
510 Solus superfit pradter uitam rdlieuos. 

Ph. Profecto dotem nil moror. Le. Certumst dare. 

St. Nostr^mne, ere, uis nutrieem, quae nos dducat, 

Ab^lienare a ndbis ? Cau6 sis feeeris : 

Quid eddmus nosmet pdstea ? Le. Etiam tu taces ? 
515 Tibin dgo rationem reddam ? St. Plane pdriimus, 

Nisi quid ego comminiscor. Philto, te nolo. 

Ph. Si quid uis, Stasime. St. Hue edneede aliquantum. 

Ph. Licet 

St. Arc^no tibi ego hoc dico, ne ille ex te seiat 

Neue dlius quisquam. Ph. Crede audacter quidlubet. 
520 St. Per deds atque homines dice, ne tu illunc agrum 

Tuom siris umquara fieri neque gnati tui. 

Ei rei ^rgumenta dicam. Ph. Audire edepdl lubet. 

St. Primum dmnium olim terra quom proscinditur, 

In quincto quoque suleo moriuntur bones. 
525 Ph. Apage ! St. Acheruntis dstium in nostrdst agro. 

Turn uinum prius quam edetumst pendet putidum. 

Le. Consu^det homini, erddo. Etsi seeldstus est, 

At mi infidelis ndn est. St. Audi cetera. 
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Postid, frumenti quom ^libi messis m^xumast, 

Tribus t^ntis illi minus redit quain obseueris. 530 

Ph. Em istic oportet dbseri mor^s malos, 

Si in dbserendo pdssint interfieri. 

St. Neque umquam quisquamst, qudius Illic agdr fuit, 

Quin p^ssume ei res udrterit : quoium fuit 

Alii ^xulatum abi^runt, alii emdrtui, 535 

Alii se suspend^re. Em nunc hie, qudius est, 

Vt ad fncitas red^tust ! Ph. Apage a me istum agrum I 

St. Magis ' ^page ' dieas, si dmnia a me audiueris. 

Nam f ulguritae sunt alternae | ^rbores : 

Su^s moriuntur Angina | ac^rrume : 540 

Ou^s scabrae sunt, tdim glabrae, em, quam haec ^st manus, 

Tum aut^m Surorum, g^nus quod patientissumumst 

Hominum, nemo exstat qui ibi sex menses uixerit : 

Ita euncti solstiti^li morbo d^cidunt. 

Ph. Credo ^go Istue, Stasime, ita ^sse: sed Camp^ns 

genus 545 
Multd Surorum iam ^ntidit pati^ntia. 
Sed Ist^st ager prof^eto, ut te audiui loqui, 
Maids in quem omnes publice mitti decet. 
Sicut fortunatdrum meraorant insulas. 

Quo cuneti qui aetatem ^gerint cast^ suam 550 

Conu^niaut : contra istdc detrudi m^leficos 
Aequdm uidetur, qui quidem istius sit modi. 
St. Hospitium est calamit^tis : quid uerbis opust ? 
Quamufs malam rem quadras, illic reperias. 
Ph. At tu h^rcle et illi et ^libi. St. Caue sis dixeris 555 
Me tibi dixisse hoc. Ph. Dixisti arcand satis. 
St. Quin hicquidfim cupit ilium ^b se abalienarier. 
Si qudm reperire pdssit, quoii os sublinat. 
Ph. Mens quidem hgrcle numquam fiet. St. Si sapids 

quidem. 



Digitized 



by Google 



24 PLAVTI TRINVMMVS 

s6o Lepide hdrcle d6 agro ego hunc senem det^rrui : 

Nam qui uiuamus nil est, si ilium amiserit. 

Ph. Eedeo M te, Lesbonice. Le. Die sod^s mihi, 

Quid hie ^st locutus t^cum ? Ph. Quid censes ? homost: 

Volt fieri liber, u^rum quod det ndn habet. 
565 Le. Et ego esse locuples, uerum nequiqu^m uolo. 

St. Licitumst, si uelles; nunc, quom nil est, ndn licet. 

Le. Quid t^cum, Stasime ? St. De istoc quod dixti modo : 

Si ant^ uoluisses, ^sses ; nunc serd cupis. 

Ph. De ddte mecum cdnuenire nil potest : 
570 Quid tibi lubet, tute ^gito cum nat<5 meo. . 

Nunc tuiCm sororem filio posed meo. 

Quae rds bene uortat ! Quid nunc ? Etiam cdnsulis ? 

Le. Quidlstic? Quandoitauis: di bene uortant ! Spdndeo. 

St. Numquam ddepol quoiquam tarn exspectatus filius 
575 Natus quam illuc est ' spdndeo ' natum mihi. 

Di fdrtunabunt udstra consilia. Ph. fta uolo. 

Le. Sed, Stasime, abi hue ad me^m sororem ad Cflliclem ; 

Die hdc negoti qud modo actumst. St. f bitur. 

Le. Et gr^tulator mead sorori. St. Scilicet. 
580 Ph. I hac, Ldsbonice, mecum, ut coram nuptiis 

Dies cdnstituatur ; eddem haec confirm^bimus. 

Le. Tu I istuc cura qudd iussi : ego iam | hic ero. 

Die C^llicli, me ut cdnueniat. St. Quin tu i modo. 

Le. De ddte ut uideat quid opus sit facto. St. t modo. 

Le. Nam cdrtumst sine dote haud dare. St. Quin tu i 
585 modo. 

Le. Neque enim illi damno umquam dsse patiar — St. 

ibl modo. 

Le. — meam ndglegentiam. St. f modo. Le. Nulldmodo 

Aequdm uidetur qufn quod peecarim — St. t modo. 

Le. — potfssumum mihi id dbsit. St. I modo. Le. 6 

pater, 
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Enumquaui aspiciam te ? St. t modo, i modo, i modo. 590 

\_Exeunt Lesbonicus and PhiUoJ] 

Tandem f inpetraui abiret. Di uostr^m fidem ! 

Edepdl re gesta p^ssume gest^m probe, 

Si quidem ager nobis s^uos est ; etsi ^modum 

In ^mbiguo est eti^m nunc quid ea r^ fuat. 

Sed si ^lienatur, ^tumst de colld meo : 595 

Gest^ndust peregre cliipeus, galea, s^rcina. 

Effugiet ex urbe, ubi erunt factae nuptiae, 

Ibit Istac, aliquo, in m^xumam mal^m erucem, 

Latrdcinatum, aut in Asiam aut in Ciliciam. 

Ibo hue quo mi imper^tumst, etsi odi h^nc domum^ 600 

Postquam ^xturbauit hie nos ex nostris a^dibus. j , 

[^Exit into the house of CaUiclea.'] 
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ACT III 

Scene 1 

Gallicles. Stasimvs 

{Enter CcUlides and Stasimus from the former^ s hoitse.^ 

Ca. Qu6 modo tu istuc, St^sime, dixti ? St. Kdstmm 

erilem filium 
L^sbonicum su^m sororein despondisse. Em h6c modo ! 
Ca, Qui6 homini despdndit? St. Lysiteli, Philtonis 

filio, 

Sine dote. Ca. Sine ddte ille illaan in t^ntas diuitias 

605 dabit ? 

N6n credibile dices. St. At tu edepol nullus creduas. 

Si h6c non credis, 6go credidero — Ca. Quid? St. 

Me nihili p^ndere. 
Ca. Qu^m dudum istuc aut ubi actumst ? St. f lico, hie 

ante dstium : 
^T^m modo/ inquit Pra^nestinus. Ca. Teuton in re 

p^rdita 
610 Quam in re salua Ldsbonicus f ^tus est frug^lior ? 

St. -itque quidem ipsus ultro uenit Philto oratum filio. 
Ca. PMgitium quidem h^rcle fiet, nisi dos dabitur uirgini. 
{Aside'] Pdstremo edepol 6go Istam rem ad me dttinere 

int^llego. 
fbo ad meum castigatorem atque dh eo consilium petam. 

[Exit.^ 
615 St. Prdpemodum quid lllic festinet s^ntio et subol^t miM : 

26 
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Vt agro euortat Lesbonicum, qu^ndo euortit addibus. 

6 ere Charmides, quora absent! hie tua res distrahitur tibi, 

Vtinam te rediisse saluom uideam, ut inimicds tuos 

Vlciseare, ut mihi, ut erga te fui 6t sum, referas gr^tiam I 

Nimium difficil^st reperiri amicum ita ut nomen cluet, 620 

Quoi tuam quom r^m eredideris, sine 6mni cura ddrmias. 

S^d generum nostrum ire eccillum uideo cum adfini suo. 

N^scioquid non s^tis inter eos cdnuenit : celeri gradu 

Eunt uterque, ill^ reprehendit hunc priorem p^llio. 

Haud ineuseheme ^stiterunt. Hue aliquantum absc^ssero : 625 

]6st lubido or^tionem audire duorum adfinium. 

ISteps aside.'] 

Scene 2 

Ltsiteles. Lesbonicvs. Stasimvs 

\Erderfrom the right, LysUeles and Lesbonicua,'] 

Lr. Sta ilico : noli ^uorsari n^que te occultassfs mihi. 
Le. Pdtin ut me ire qu6 profectus sum sinas ? Ly. Si 

in rem tuam, 
L^sbonice, ess^ uideatur, gldriae aut famae, sinam. 
Le. Qu6d 6st facillumum, f acis ! Ly. Quid id ^st ? Le. 

Amico iniuriam. 630 
Ly. Neque meumst neque f^ere didici. Le. Inddctus 

quam doct^ facis I 
Quid faceres, si quis docuisset te ut sic odio ess^s mihi ? 
B^ne quom simulas facere mihi te, mdle facis, male cdnsulis. 
Ly. ]6gone? Le. Tune. Ly. Qufdmalefacio? Le. 

Qu6d ego nolo, id qudm facis. 
Ly. Tua^ rei bene consulere cupio. Le. Tu ^s melior 

quam egom^t mihi ? 635 
Sit sapio, satis fn rem quae sint m^am ego conspicid mihi. 
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Lt. -in id est sapere, ut qui beneficium a b^neuolente 

r^pudies ? 
Le. Nullum beneficium dsse duco id qu6d quoi facias ndn 

placet. 
Scio ego et sentio fpse quid agam, n^que mens officid migrat, 

640 N^ tuis dep^llar dictis qum rumori s^ruiam. 

Ly. Quid ais ? Nam retin^ri nequeo quin dicam ea quae 

pr6meres : 
Itan tandem hanc maiidres famam tr^iderunt tibi tui, 
Vt uirtute eorum ^nteparta p^r flagitium p^rderes, 
Atque honori p<5sterorum tu6rum ut uindex f ieres ? 

645 Tibi paterque audsque facilem fecit et planum uiam 
Ad quaerundum hondrem : tu f ecisti ut difficilis foret, 
Culpa maxume et desidia tuisq^ue stultis mdribus. 
. Praddptauisti amdrem tuom uti uirtuti praepdneres. 

"^ Nunc te hoc facto credis posse optegere errata ? Aha ! ndn 

itast 

650 C^pe sis uirtutem animo et corde expelle desidi^m tuo. 
fn foro operam amicis da, ne in Idcto amicae, ut sdlitus es. 
Atque istum ego agrum tibi relinqui db eam rem enixe 

dxpeto, 
Vt tibi sit qui td corrigere pdssis, ne omnino inopiam 
Ciues obiectdre possint tibi quos tu inimicds habes. 

655 Le. Omnia ego Istaec quae tu dixti scio, uel exsignduero, 
Vt rem patriam et gldriam maidrum foedarim meum. 
Scibam ut esse md deceret, f^ere non quib^m miser : 
fta ui Veneris uinctus, otio dptus in f raudem incidi : 
£t tibi nunc proinde ut merere summas habeo grjCtias. 

660 Ly. At operam perire meam sic dt te haec corde spdrnere 
Pdrpeti nequed, simul me pig6t parum puddre te. 
]fit postremo, nisi mi auscultas dtque hoc ut died facis, 
Tute pone td latebis facile, ne inuenidt te Honor : 
fn Qcculto iacebis, quom te m^ume clarum uoles. 
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P^rnoui equidem, L^sbonice, ing^nium tuom ingenuom 

^modum : 665 
Scio te sponte ndn tuapte err^se, sed amor^m tibi 
Pectus opscur^sse : atque ipse Amdris teneo omnis uias. 
its, 6st amor ballista ut iacitur : nihil sic celere est ndque 

uolat : 
Atque is mores hdminum moros ^t morosos ^fl&cit. 
Minus placet magis qu6d suadetur; qudd dissuadetur 

placet. 670 
Quom inopiast, cupids ; quando eius cdpiast, turn n6n uelis. 
file qui aspellit, is compellit ; ille qui consuaddt, uotat. 
Insanum malttmst in hospitium dduorti ad Cupfdinem. 
Sdd te moneo hoc dtiam atque etiam ut reputes quid facere 

dxpetas.- 
Si istuc, ut condre, f acis, igni tuom incendds genus : 675 

Tum igitur tibi aquae drit cupido, gdnus qui restingu^s tuom. 
Atque si eris n^ctus, proinde ut cdrde amantes sunt cati, 
Kd scintillam quid6m relinques, gdnus qui congliscdt tuom. 
Le. Fullest inuentu : datur ignis, tamdtsi ab inimico petas. 
Sdd tu obiurgans me d peccatis rdpis deteriorem in uiam. 680 
Medm ut sororem tibi dem suades sine dote. Aha ! non cdn- 

uenit 
Md, qui abusus sum tantam rem pdtriam, porro in ditiis 
£sse agrumque habere, egere illam autem, ut me merito 

dderit. 
Kumquam erit alidnis grauis qui suis se concinndt leuem. 
Sicut dixi, f^ciam : nolo td iactari diutius. 685 

Lr. T^nto meliust td sororis causa egestatem dxsequi 
Atque eum agrum me habdre quam te, tua qui toleres 

modnia ? 
Le. N6I0 ego mihi te tdm prospicere qui meam egestatem 

leues, 
Sdd ut inops inf^mis ne sim, nd mi hanc famam differant 
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690 M^ germanam me^in sororem in cdncubinatum tibi, 

Si sine dote d^m, dedisse m^gis quam in matrim6nium. 

Quis me inprobior p^rhibeatur ^sse ? Haec famigeriltio 

T^ honestet, me cdnlutulentet, si sine dote duxeris : 

Tibi sit emolum^ntum honoris, mfhi quod obiect^nt siet. 

Ly. Quid? Te dictatdrem censes fdre, si abs t6 agrum 
69s acc^perim ? 

Le. N^que nolo neque p<5stulo neque c^nseo, uenim tamen 

fs 6st honos homini pudico, meminisse officium suom. 

Ly. Seio equidem te anim^tus ut sis; ufdeo, subolet, 

s^ntio. 

Id agis ut, ubi adfinitatem int^r nos nostram adstrinxeris 

Atque eum agrum dederis nee quicquam hie tibi sit qui 
700 uit^ colas, 

^fiffugias ex tirbe inanis ; prdf ugus patriam ddseres, 

C6gnatos, adfinitatem, amicos factis nuptiis. 

M^a opera hinc prot^rritum te me^ue auaritia autument. 

fd me commissurum ut patiar fieri ne animum induxeris. 

St. [^Coming forward'] N6n enim possum quin exclamem : 
705 euge! euge! Lysiteles, iraXivl 

Fdcile palmam hab^s : hie uictust, uicit tua como^dia. 
' Hie agit magis ex ^gumento et u^rsus melior^s facit. 

]6tiam ob stultiti^m tuam te . . . multabd mina. 

Le. Quid tibi Interpelldtio aut in cdnsilium hue acc^ssio 

est? 

St. E6dem pacto quo hue accessi absc^ssero. Le. I 
710 hac mecum domum, 

Lysiteles ; ibi de istis rebus plura f abuldbimur. 

Ly. Nil ego in occulto ^gere soleo. M^us ut animust 

^loquar : 

Sf mihi tua sordr, ut ego aequom c^nseo, ita nuptum datur 

Sine dote, neque tu hinc abituru's, qu6d meum erit id erit 

tuom: 
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SiH aliter animitus es, — bene qu6d agas eueni^t tibi : 715 

1^0 amicus numqusCm tibi ero alio p^to : sic sent^utia est. 

ILesbonicus moves offJ] 

St. Abiit ille quidem. [^Exit Lesbonicus,'] ificquid audis, 

L^siteles ? Ego i6 uolo. ^Exit Lysiteles.'] 

Hic quoque hinc abiit. Stdsime, restas sdlus: quid ego 

nunc agam 
Kisi uti sarcin^m constringam et clipeum ad dorsum 

accdmmodem, 
Fulmentas iube^m suppingi sdccis ? Non sisti potest. 7^0 

Video caculam militarem m^ futurum baud Idngius. 
Ad aliquem regem in saginam erus s^se conici^t meus ; 
Cr^do ad summos b^latores ^rem — fugitor^m fore, 
£t capturum sp<51ia ibi — ilium qui ero aduorsus udnerit. 
£gomet autem quom ^xtemplo arcum et pb^retram et 

saglttas sumpsero, 7^5 
C&sidem in caput, — dormibo pldcide | in tab6rn^culo. 
Ad forum ibo : midius sextus quoi talentum mutuom. 
DMI, reposcam, ut hdbeam mecum qu6d feram uidticum. 

lExit.Ji 

Scene 3 
Megabonides. Calligles 

[^Enter Megaronides and CalUdeSf from the Tiouse of the 
former,'] 

Me. Vt mfhi rem narras, C^licles, nulW modo 

Potest fieri prosus quin dos detur uirgini. 730 

Ca. Namque hdrcle honeste fieri ferme n6n potest, 

Vt edm perpetiar ire in matrimdnium 

Sine ddte, quom eius r^m penes me habe^m domi. 

Mb. Pardta dos domist ; nisi exspect^re uis, 

Vt eiLm sine dote fr^ter nuptum cdnlocet, 735 
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Post ^deas tute Phfltonem et dotdm dare 

Te ei dicas ; f acere id eius ob amiciti^m patris. 

Verum h6c ego uereor, ne fstaec pollieitdtio 

Te in crimen populo pdnat atque inf ^miam. 
740 Non tdmere dicant t^ benignum uirgini : 

Dat^m tibi dotem, ei qu^m dares, eius i patre : 

Ex e^ largiri te illi, neque ita ut sit data 

Colum^m te sistere flli, et detraxe autument. 

Nunc si dpperiri uis aduentum Ch^rmidi, 
745 Perldngumst : huic ducendi interea absc^sserit 

Lubido ; atque ea condicio huic uel prim^riast. 

Ca. Nam hercle dmnia istaec u^niunt in ment^m mihi. 

Vid6 si h6c utibile m^gis atque in rem d^putas, 

Ipsum ^eam Lesbonfcum, edoceam ut rds se habet. 
750 Sed ut 6go nunc adulesc^nti thensaurum fndicem 

Inddmito, pleno amdris ac lasciuiae ? 

Minumd, minume hercle udro. Nam certd scio, 

Locum quoque ilium omnem ubi situst comdderit ; 

Quem fddere metuo, sdnitum ne ille exaudiat 
755 Neu rem ipsam indaget, ddtem dare si dixerim. 
\ ^ Me. Quo pdcto ergo igitur cMm dos depromi potest ? 

Ca. Dum occisio ei rei rdperiatur, interim 

Ab amico alicunde mutuom argenttim rogem. 

Mb. Potin dst ab amico alicunde exorari ? Ca. Potest. 
760 Me. Gerra^ ! Ne tu illud u^rbum actutum inudneris : 

' Mihl quidem hercle ndn est quod dem mtituom.' 

Ca. Malim hdrcle ut uerum dicas quam ut des mutuom. 

Mb. Sed uid6 consilium si placet. Ca. Quid cdnsilist ? 

Me. Scitum, tit ego opinor, cdnsilium inueni. Ca. Quid 

est? 
765 Me. Homo cdnducatur dliquis iam, quantum potest, 

Quasi sit peregrinus. Ca. Quid is scit f acere p6stea ? 

Me. Is homo dxornetur grdphice in peregrinum modum, 
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Igndta facies qna^ non uisit^ta sit, 

(Menddciloquom aliquem — Ca. Qufd is scit facere 

p<5stea ?) 
Me. Falsidictim, confid^ntem — Ca. Quid tiun p<5stea ? 770 
Me. Quasi dd adulescentem ^ patre ex Seleucia 
Veni^t, salutem ei ntintiet uerbis patris : 
Ilium bene gerere rem ^t ualere et uiuere, 
Et eum rediturum actutum. Ferat epfstulas 
Duas : e^ nos consign^mus, quasi sint d patre. 775 

Det Alteram illi | , ^teram dicdt tibi 
Dare s^se uelle. Ca. P^rge porro dfcere. 
Me. Seque aurum f erre uirgini dotem ^ patre 
Dicdt patremque id iussisse aurum tibi dare. 
Ten^siam? Ca. Propemodo,^tqueauscultop^rlubens. 780 
Me. Tum tfi igitur demum ^ulescenti aurum dabis, 
Vbi erft locata ufrgo in matrimdnium. 
C A. Scite h^rcle sane I Me. HoC; tibi thensaurum efE6de- 

ris^ 
Suspfcionem ab idulescente amdueris. 

Cens^it aurum esse i patre allatum tibi : 785 

Tu d^ thensauro sumes. Ca. Satis scite ^t probe I 
Quamquam hdc me aetatis s^cophantarf pudet. 
Sed epfstulas quando dpsignatas ^feret, 

[Sed quom dpsignatas dttulerit epfstulas,] 788a 

Nonne ^bitraris dum adulescentem dlnuli 
Patdrni signum ndsse ? Me. Etiam tti taces ? 790 

Sescdntae ad eam rem causae possunt cdnligi : 
Ilium quem | habuit p^rdidit, [alium post] fecft nouom. 
lam si dpsignatas n6n feret, dici li6c potest, 
Aptid pdrtitorem eds resignat^s sibi 

Inspdctasque esse. In hufus modi negdtio 79S 

Didm sermone tdrere segniti^s raerast: 
Quamufs sermones p6ssunt longi tdxier. 
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Abi ^ thensaurum idm conf estim cl^culum : 

Seruds, ancillas ^oue : atque audm ? Ca. Quid est ? 

800 Me. Vxdrem quoque eampse Mnc rem uti celds face. 
Nam p61 tacere numquam quicquamst qu6d queat. 
Quid nunc stas ? Quin tu hinc dmoues et t^ moues ? 
Aperi, deprome inde auri ad banc rem qudd sat est : 
Continuo operito d^nuo ; sed cMnculum, 

805 Sicut praecepi ; ctinctos exturba a^dibus. 

Ga. Ita fdciam. Me. At enim nimis Idngo sermone 

utimur : 
Didm conficimus, qudm iam properatdst opus. 
Nibil dst de signo qudd uereare ; md uide. 
Lepida illast causa, ut cdmmemoraui, dicere 

810 Aptid pdrtitores ^sse inspectas. D^nique 
Didi tempus ndn uides ? Quid Ilium putas, 
Natura ilia atque ingenio ? Iam dudum ^briust. 
Quiduis probare pdterit ; turn, quod m^xumist, 
Adf^rre, non petere hie se dicet. Ca. I^m sat est. 

815 Me. Ego s;fcophantam i^m conduce d^ foro 
Epistulasque idm consignabd duas 
Eumque hue ad adulesc^ntem meditatum probe 
Mitt^m. Ca. Eo ego igitur intro ad officium meum : 
Tu istuc age. Me. Actum rdddam nugacissume. 

lExeurU.'] 
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ACT IV 

Scene 1 

Ghabmides 

[^Enter Charmides froyn the left,'] 

SaJslpotenti et multipotenti louis f rdtri et Nerei Nep- 

tuno 820 
Laettis lubens laudes igo 6t grates grati^que habeo et 

fluctibus salsis, 
Quos p^nes mei fuit saepi potestas, bonis meis quid foret et 

mea^ uitae, 
Quom suis med ex locis in patriam suavlssumdm reducem 

fdciunt. 
Atque 4gOf Neptune, tibi diite alios deos gr^tias ago atque 

habe6 summas. 
Kam te 6mnes saeuomqu^ seuerumque atque ^uidis moribus 

c6mmemorant, 825 
Spurcificum, imraanem, intdlerandum, ues^um : ego contra 

opera dxpertus. 
Nam p<51 placido te et dementi meo usqu^ modo, ut uolui, 

usus sum in alto. 
Atque hinc tuam gloriam iam dnte auribus acc^peram, 6t 

nobil6st ^pud homines. 
Paup^ribus te parc^re solitum, divit^s damnare atqu^ do- 
mare. 
Abl, latido : scis ordfne, ut aequomst, tract^re homines : hoc 

dis dignumst : 830 
Semper mendicis mddfisti sint. 

36 -^ 
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Fidusfuisti: infidum dsse iterant; nam absqu^ foret te, 

sat scfo in alto 
Disti4xissent disqu^ tulissent satellites tui me misertim 

foede 
Bonaque omnia item una m4a meeum passim caeruleos p^r 

campos : — 

Ita idm quasi canes baud s^cus circumstaMnt nauem tur- 

835 bin^s uenti : 

Imbr^s fluctusque atqu^ proeellae /em infensae frang^re 

malum, 
. Ruere dntemnas, scind^re uela — ni tua pax propitia fdret 

praesto. 
Apage i me sis : debinc idm certumst otid dare nie ; satis 

pdrtum habeo, 
Quibus aerumnis deluctaui, filid dum diuiti^s quaero. 
840 Sed quis hie est qui in plateam ingreditur 
Cum nduo 6rnatu speeidque simul ? 
Pol qu^mquam domi cupio, dpperiar : 
842a Quam hie rdm | agat animum adudrtam. 

[5^ep« aside.'] 
Scene 2 

Sycophanta. Charmides 

[^Enter the impostor, from the right'] 

Sy. Huic ego die nomdn Trinummo f^cio : nam ego opei4m 

meam 
Tribus nummis bodid locaui ad drtis nugatdrias. 
84s Aduenio ex Seleucia, Macedonia, Asia atque irabia, 

Qu^s ego neque oculis nee pedibus timquam usurpaui meis. 
Viden egestas quid negoti d^t bomini miserd mali? 
Quln ego nunc subigdr tritim nummum causa ut basce 

epfstulas 
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Dlcam ab eo homine me dccepisse, quern 6go qui sit homo 

n^scio 
N^que noui, neque nitus necne is fuerit id solids scio. 850 

Ch. P61 hicquidem fuugino generest: cipite se totum 

tegit 
Hflurica facias uidetur hdminis : eo ornatu ^uenit. 
Sy. file qui me condiixit, ubi conduxit, abduxft domum. 
Qua^ uoluit mihi dixit, docuit ^t praemonstrauit prius 
Qu6 modo quidque ager^m. Kunc adeo si quid ego addidero 

dmplius, 855 
£0 conductor melius de me nugas concili^uerit. 
Vt Ille me exornduit, ita sum ornitus : argentum h^ facit. 
Ipse ornamenta ^ chorago haec sumpsit suo periculo : 
Nunc ego si potero drnamentis hdminem circumducere, 
Dibo operam ut me esse ipsum plane s^cophantam s^n- 

tiat. 860 
Ch. Qti^m magis specto, minus placet mi baec hdminis 

f acies. Mira sunt 
Ni fllic homost aut ddrmitator atit sector zon^rius. 
L6ca contemplate cfrcumspectat sdse atque aedis ndscitat. 
Cr^do edepol, quo m6x furatum u^niat, speculatur loca. 
Migis lubidost dpseruare quid agat : ei rei oper^ dabo. 86$ 

St. H^s regiones d^monstrauit mfhi Ille conductdr mens : 
Apud illas aedis sistendae mihi sunt sycophintiae. 
FdrSs pultabo. Ch. Ad ndstras aedis hicquidem habet 

rectum uiam : 
H^rele opinor mi iduenienti hac n(5ctu agitandumst uigilias. 
Sy. Aperite hoc, aperite. Heus, ecquis his fdribus tute- 

l^m gerit? 870 
Ch. Quid, adulescens, quadris? Quid uis? Quid Istas 

pultas ? Sy. Heiis, senex, 
Census quom sum, iuratori rdcte rationdm dedi. 
Ldsbonicum hie ddulescentem quadro in his regidnibus 
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Vbi habitet, et item ^Iterum ad istanc capitis albittidinem: 
875 C^Uiclem aieb^t uocari qui h^s dedit mi epistulas. 
^Ch. Meum gnatum hicquidem L^sbonicum qua^rit et 

amicum meum^ 
Quoi ego liber6sque bonaque c6mmendaui, C^lliclem. 
St. F^c me, si scis, eertiorem hosce homines ubi habitant, 

pater. 
Ch. Quid eos quaeris ? Aut quis es ? Aut unde es ? Aut 

unde ^uenis ? 
St. Multa simul rogitdis: nescio quid ^xpediam potis- 
880 sumum. 

Si unum quidquid singillatim et pl^ide percont^bere, 
!fit meum nomen ^t mea facta et itinera ego fax6 scias. 
Ch. Fdciam ita ut uis. Jigedum, nomeu tu6m primum 

memor^ mihL 
St. Magnum facinus incipissis p^tere. Ch. Quid ita? 

St. Quia, pater, 
885 Si ^nte lucem | ire occipias i. meo primo n6mine, 

C6ncubium sit ndctis prius quam ad pdstremum perueneris. 
Ch. 6pus factost ui^tico ad tuom n6men, ut tu pra^dicas. 
St. £st minusculum alterum quasi vixillum uindrium. 
Ch. Quid est tibi nom^n, adulescens ? St. ^ Pdx,' id est 

nomen mihi, 
890 H6c cottidi^numst. Ch. Edepol ndmen nugat<5rium ! 
Qu^si dicas, si quid crediderim tibi, ^ pax ' — periisse ilico. 
Hic homo solide s^cophantast. Quid ais tu, adulescens? 

St. Quid est ? 
Ch. jfiloquere, isti tibi quid homines debent, quos tu 

qua^ritas ? 
St. P^ter istius ^dulescentis d^dit has duas mi epistulas, 
L^sbonici; is mihigst amicus. Ch. T^neo hunc manuf es- 
895 t^rium : 

M^ sibi epistul^ dedisse dicit. Ludam homin^m probe. 
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Sr. Ita ut occepi, si ^nimum aduortas, dicam. Ch. Dabo 

operdm tibi. 
St. H^c me iussit L^sbonico su6 gnato dare epistuiun 
Et item hanc alteram suo amico C^licli iussit dare. 
Ch. Mihi quoque edepol, quom hie nugatur, centra nugarl 

lubet. 900 
Vbi Ipse erat? Sy. Bene r^m gerebat. Ch. firgo 

ubi ? St. In Seleticia. 
Ch. Ab Ipson istas ^cepisti ? St. E minibus dedit mi 

ipse in manus. 
Ch. Qui facie est hom6? St. Sesquipede quiddamst 

quam tu Idngior. 
Ch. Ha^ret haeo res, si quidem ego absens sum quam 

praesens Idngior. 
Nduistin homin^m ? St. Ridicule rdgitas, quocum uni 

cibum 90s 
Cipere soleo. Ch. Quid 6st ei nomen ? St. Qu6d ede- 
pol homini probo. 
Ch. Lubet audire. St. Illi Edepol — illi — lUi — uae 

miserd mihi! 
Ch. Quid 6st negoti ? St. Dduoraui ndmen inpruddns 

modo. 
Ch. N(5n placet qui amfcos intra ddntes conclusos habet. 
St. Atque etiam modo udrsabatur mihi In labris primdri- 

bus. 910 
Ch. T^mperi huic hodie inteueni. St. Tdneor mani- 
festo miser. 
Ch. Idm recommentitu's nomen? St. D^um hgrcle me 
' atque hominum pudet. 

Ch. Vide modo ut hominem ndueris. St. Tamquim me. 

Fieri isttic solet : 
Qu6d In manu tene^ atque oculis uideas, id desideres. 
Litteris recdmminiscar : C dst principium ndmini. 91S 
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Ch. C^llias? Sy. Non&t. Ch. Callippus? Sy. N6n 

est. Ch. Callid^mides ? 
Sy. N6n est. Ch. Callinfcus? Sy. Non est. Ch. 

C^llimarchus ? Sy, Nil agis : 
N^que adeo edepol fl6cci facio, qn^ndo egomet memini mihi. 
Ch. JLt enlm multi L^sbonici sunt hie : nisi nom^n patris 
Dices, non monstr^re istos possttmJiiJmines quos tu qua^ri- 
990 tas. 

Qu6d ad exemplum est ? c6niectura sf reperire pdssiUQus. 



Sy. Ad hoc exemplum est. /^n Chares ? An Ch^ra 

Cha^i^ - ^^--- — -Ch. Num Ch^rmides ? 
Sy. jfim, Istic erit. Qui isttim di perdant ! Ch. Dixi ego 

iam dudum tibi : 

T^ potius bene dicere aequomst h6mini amico qu^m male. 

Sy. S^tin inter labra ^tque dentes Mtuit uir minumf 

925 preti ? 

Ch. N^ male loquere abs^nti amico. Sy. Quid 6rgo ille 

ignauissumus 

Mihi latitabat ? Ch. Si ^ppellasses, r^spondisset ndmini 

S^d Ipse ubist ? Sy. Pol Ilium reliqui ad Eh^amantem 

, in Cercdpio. 

')^ Ch. Quis homo est me insipi^ntior qui ipse Egomet ubi sim 

qua^ritem ? 

S^d nil disconducit huic rei. Quid ais ? Quid h6c quod t^ 

930 rogo ? 

Qu6s locos adiisti ? Sy. Nimium mirimodis mir^biles. 

Ch. Lubet audire, nisi molestumst. Sy. Quin discupio 

dicere. 
6mnium primum in Pdntum aduecti ad Arabiam terr^m 

sumus. 
Ch. ;fiho, an etiam Arabi^st in Ponto? Sy. Est: n6n 

ilia ubi tus gignitur, 
935 S^d ubi apsinthitim fit ac cunila gallin^ea. 
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Ch. Nimium grapbicum huno ntigatorem! S^ ego sum 

insipi^ntior, 
Qui ^gomet unde r^eam hunc rogitem^ quae 6go sciam atque 

hie n^sciat; 
Nisi quia lubet ^xperiri quo ^uasurust d^nique. 
S^d quid ais? Quo inde isti porro? Sy. Si ^hiimuiii 

aduortes ^loquar: 
Ad caput amnis, qu6d de eaelo exdritur sub solid louis. 940 

Ch. Sub solio louis ? Sr. Itadico. Ch. Eca^lo? Sr. 

Xtque medi6 quidem. 
Ch. !fiho, an etiam in caelum ^scendisti ? Sy. Immo 

hdriola aduecti sumus 
Vsque aqua aduorsd per amnem. Ch. Eho, an tu ^tiam 

uidisti louem ? 
Sy. Alii di isse ad uillam aiebant s^ruis depromptum 

cibum. 
Delude porro — Ch. Deinde porro ndlo quicquam pra^ 

dices. 945 
Sy. S4d — Ch. Abeo hercle, si ^s molestus. N^m pudi- 

cum n^minem^ 
FdXy referre op6rtet, qui abs terra idi caelum perudnerit. 
Sy. Fdciam ita ut te u^lle uideo. S^d monstra hosce 

homines mihi 
Qu6s ego quaere, quibus me oportet h^ deferre epistulas. 
Ch. Quid ais ? Tu nunc si forte eumpse Ch^rmidem con- 

sp^xeris 950 
Ilium quem tibi Ist^s dedisse cdmmemoras epistulas, 
Ndrisne hominem? Sy. N^ tu me edepol drbitrare b^ 

luam, 
Qui quidgm non nouisse possim qufcum aetatem ex^gerim. 
An Ille tam esset sttiltus qui mihi mille nummum cr^deret 
Pbfllppum, quod me aurum deferre iussit ad gnattim 

suom 955 
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Atque ad amicum O^Uiclem, quoi rem aibat mandasse Jiic; 

suam? 
Mihi concrederet, nisi med ille ^t ego ilium noss^m probe ? 
Ch. ifioim uero ego nunc sycophantae huic sycophantari 

nolo, 
Si hunc possum illo mille nummum Phfllppum circumdu- 

eere, 
960 Qudd sibi me dedisse dixit, quem ^go qui sit homo n^scio 
N^que oculis ante hunc diem umquam uidi. Eine a^^um 

crMerem 
Quoi, si capitis res sit, nummum numquam credam plumbeum. 
Adgrediundust hic homo mi astu. Heus, P^x, te tribus 

uerbis nolo. 
Sy. V^l trecentis. Ch. H^b6n tu id aurum, qu6d acce- 

pisti a Ch^rmide ? 

Sy. Atque etiam Phillppum, numeratum illius in mens^ 

965 manu, 

Mille nummum. Ch. N^mpe ab ipso id ^cepisti Ch^- 

mide? 
Sy. Mirum quin ab auo eius aut proauo acciperem qui 

sunt mdrtui. 
Ch. Adulescens, cedodum istuc aurum mi. Sy. Quod 

ego aurum d^m tibi ? 
Ch. Qu6d a me te accepisse fassu's. Sy. Abs te acce- 

pisse ? Ch. fta loquor. 

Sy. Quis tti homo es? Ch. Qui mille nummum tibi 

970 dedi ego sum Ch^rmides. 

Sy, N^que edepol tu is ^s neque hodie is umquam eris — 

auro hufc quidem. 
Abl sis, nugat(5r : nugari nugatori pdstulas. 
Ch. Ch^rmides ego sum. Sy. Nequiquam heroic's : nam 

nihil aurf fero. 
Nimis argute me dbrepsisti in edpse occasiuncula ; 
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Pdstquam ego me aurum f^rre dixi, p6st tu factu's Ch^r- 

mides ; 975 
Prius tu non eras quam auri feci m^ntionem. Nihil agis : 
Proin tu te, itidem ut cMrmidatus ^s, rursum rech^rmida. 
Ch. Qufs ego sum igitur, si quidem is non sum qui sum ? 

Sy» Quid id ad me ^ttinet ? 
Dum Ille ne sis quem ^go 6sse nolo, sis mea causa qui lubet. 
Prius non is eras qui eras; nunc is f^ctu's qui tum n6n 

eras. 980 
Ch. Age si quid agis. St. Quid ego agam ? Ch. Au- 
rum r^dde. Sy. Dormit^s, senex. 
Ch. P^ssu's Charmid^m dedisse aurum tibi. Sy. Scrip- 

ttim quidem. 
Ch. Pr6peras an non prdperas ire actutum ab his regi6ni- 

bus, 
D(5rmitator, prius quam ego hie te iubeo mulcari male ? 
Sy. Quam (5b rem? Ch. Quia Ilium quem ^mentitus 

^s ego sum ipsus Chdrmides, 985 
Qu^m tibi epistuUs dedisse ai^bas. Sy. Eho, quaeso dn 

tu is es ? 

Ch. 1^ enim uero sum. Sy. Am tu tandem ? Is ipsus- 

ne es ? Ch. Aio. Sy. Ipsus es ? 

Ch. Ipsus, inquam, Ch^mides sum. Sy. Ergo ipsus- 

ne es ? Ch. Ipsissumus. 
Abin hinc ab oculis? Sy. EnIm uero s^rio: quoniam 

^duenis, — 
V^pulabis m^o Sxbitratu | ^t nouorum aedflium. 990 

Ch. At etiam maledicis? Sy. Immo, s^luos quando- 

quidem ^duenis — 
Di te perdant, si te flocci f^io an periiss^s prius. 
£go ob hanc operam arg^ntum accepi : t^ macto infortunio. 
C^terum qui sis, qui non sis, fldccuni non int^rduim. 
tbo ad Ilium, renuntiabo qui mihi tris nummds dedit, 995 
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Vt sciat se p^rdidisse. Ego ^beo. Male uiue ^t uale ! 
Qui di te omnes ^duenientem p^regre perdant, Ch^rmides ! 

[^ExU the impostor, to the righi,'] 

Scene 3 
Chabmides 

Postqnam file hinc abiit, p6st loquendi libere 
Vid^tur tempus u^nisse atque occ^sio. 
xooo lam dudum meum ille p^tus pungit ^uleus. 
Quid nil negoti f uerit ante aedis meas. 
Nam epistula ilia mihi concenturi^t metura 
In c6rde et illud mille nummum, qu^m rem agat. 
Numquam ^depol,temere tinnit tintinn^bulum : 
loos Nisi qui illud tractat aut mouet, mutumst, tacet. 
Sed quis hie est qui hue in pWteam cursuram inoipit ? 
Lubet dbseruare quid agat: hue cone^ssero. 

{Withdraws to one side.'] 

Scene 4 

Stasimvs. Gharmides 

{Enter Stasimus from the ri^/ht, on his way to his nmstev^s 
house."] 

St. Stdsime, fae te prdpere celerem, recipe te ad dominum 

domum, 
N^ subito metus ^xoriatur sc^pulis stultitid tua. 
Adde gradum, adproper^; iara dudum f^tumstquom abiisti 
loio domo. 

C^ue sis tibi ne bubuli in te c6ttabi crebrf crepent, . 
Si dberis ab eri qua^stione ; n^ destiteris ciirrere. 
J^cce hominem te, St^sime, nihili ! S^tin in thermip<51io 
Ctfndalium es oblitus^ postquam th^rmopotasti gutturem ? 



Digitized 



by Google 



PLAVTI TRINVMMVS 46 

Recipe te et recurre petere r6 recenti. Ch. Huic, quis- 

quis est, 1015 

Gurguliost ex^rcitor ; is hunc h6minein cursur^in docet. 

St. Quid, homo nihili, 11611 pndet te ? tribusne te pot^riis 

Memoriam esse oblitum ? An uero, quia cuin frugi | hdmi- 

nibus 

f bi bibisti, qui ^b alieno facile cohiber^nt manus ? . 

Truchus fuit, Cerconicus, Crinnus, C^rcobulus, Cdllabus, 1020 

6culicrepidae cruricrepidae, f ^rriteri mastigiae : 

later eosne homines condalium t^ redipisci p<5stulas ? 

Qu(5rum eorum unus surrupuit curr^nti cursori solum. 

Gn. Ita me dl ament, gr^phicum furem ! St. Quid ego 

quod periit petam ? 

Nisi etiam lab(5rem ad damnum ^pponam epithecam in- 
super. X02S 

Quin tu quod periit periisse ducis ? Cape uorsdriam ; 

E^cipe te ad erum. Ch. Ndn f ugitiuost hie homo, com- 

meminit domi. 

St. Vtinam ueteres hdminum mores, u^teres parsimdniae 

Pdtius in mai6re honore hie essent quam mor^s mali. 

Ch. Di immortales, b&ilica hicquidem f^inora incept^t 

loqui ! 1030 

Vetera quaerit, u^tera amare hunc m6re maiorum scias. 

St. N^m nunc mores nihili faciunt qu6d licet, nisi qu6d 

lubet. 

Ambitio iam mdre sanctast, liberast a l^gibus ; 

Scuta iacere fugereque hostis m(5re habent lic^ntiam : 

Petere honorem pr6 flagitio m6re fit. Ch. Morem inprobum ! 1035 

St. Str^nuosos pra^terire m6re fit. Ch. Nequ^m quidem I 

St. M6res leges p^rduxerunt idm in potestatdm suam, 

Migisque is sunt obn6xiosae qu^m parentes liberis. 

Ead miserae etiam ad p^rietem sunt fixae clauis f^rreis, 

Ybi malos mor^s adfigi nimio f uerat a^quius. 1040 
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Ch. Ltibet adire atque ^ppellare hunc; u^nim avisculto 

perlubens 
£t metuo, si cdmpellabo, ne ^liam rem occipidt loqui. 
St. N^que Istis quicquam l^ge sanctuinst: leges mori 

s^ruiunt, 

Mdres autem r^pere properant qu^ sacrum qua publicum. 

Ch. H^rcle istis mal^m rem magnam mdribus digniimst 

IG45 dari. 

St. N6niie hoc publice duimum aduorti ! Nam id genus 

hominum dmnibus 
Vniuorsis ^st aduorsum atque 6mni populo mdle facit. 
M^le'fidem seru^ndo illis quoque abrogant eti^m fidem 
Qui nil meriti; quippe eorum ex ing^nio ingenium horum 

probant. 
H6c qui in mentem u^nerit mihi ? Re ipsa modo commdni- 
1050 tus sum. 

Si quoi mutudm quid dederis, fit pro proprio perditum : 
Qu6m repetas, inimicum amicum b^neficio inueni^s tuo. 
Si mage fixigere occupias, duarum rerum exoritur dptio : 
Vel Illud quod credideris perdas u^l Ilium amicum amiseris. 
Ch. M^us est hicquidem St^simus seruos. St. Nam ^go 
loss talentum mutuom 

Quoi dederam, tal^nto inimicum mi ^mi, amicum uendidi. 
Sed ego sum insipi^ntior, qui r^bus curem publicis 
P6tius quam, id quod pr6xumumst, meo t^rgo tuteMm geram. 
!fio domum. Ch. Heus tu, asta ilico ! Audi. St. Heus 

tu ! Non sto. Ch. T^ nolo. 

St. Quid si ego me te u^lle nolo? Ch. Aha nimium, 

1060 Stasime, sa^uiter! 

St. ^fimere meliust quoi ircperes. Ch. Pol ego ^mi 

atque argentum dedi; 
S^d si non dicto audiens est, quid ago ? St. Da magnum 

malum. 
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Ch. B^ne mones, ita fdcere certumst. St. Kisi quidem 

es obndxius. 
Ch. Si bonus es, obndxius sum; sin secus es, faciam ut 

iubes. 
St. Quid id ad me attin^t, bonisne s^ruis tu utare ^n 

malis ? 1065 
Ch. Quia boni malique in ea re p^rs tibist. St. Par- 
tem ^teram 
Tibi permitto ; illam Alteram aptid me qu6d bonist app<5nito. 
Ch. Si eris meritus, fiet. Eespice hiic ad me. Ego sum 

Ch^mides. 
St. H^m, quis est qui m^ntionem homo hdminis fecit 

dptumi ? 
Ch. fpsus homo optumtis. St. Mare, terra, caelum, di, 

nostrum fidem ! 1070 
Sdtin ego oculis pldne uideo ? Estne ipsus an non ^st ? Is 

est, 
C^rte is est, is ^st profecto. mi ere exoptatfssume, 
S^lue. Ch. Salue, Stdsime. St. Saluom t^ — Ch. 

Scio et cred6 tibi. 
S^d omitte alia ; hoc mihi responde : liberi quid agunt mei, 
Qu6s reliqui hie f ilium atque f iliam ? St. Viu6nt, ualent. 1075 
Ch. N^mpe uterque? St. Vt^rque. Ch. Di me 

saluom et seruatum uolunt. 
Cetera intus dtiose p^rcontabor qua^ uloo : 
E^mus intro; s^quere. St. Quo tu t6 agis ? Ch. Quo- 

nam nisi domum ? 
St. Hlcine nos habitire censes ? Ch. Vbinam ego alibi 

c^nseam ? 
St. lim — Ch. Quid iam ? St. — non sunt nostrae aedes 

istae. Ch. Quid ego ex te audio ? 1080 
y\ St. V^ndidit tuos n^tus aedis — Ch. P^rii. St. — prae- 

sentdriis 
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Argenti minfs numeratis. Ch. Qu6t? St. Quadra- 

ginta. Ch. 6ccidi ! 
Qais eas emit? St. Cdllicles^ quoi tnim rem commen- 

d^ueras ; 

ta habitatum hue cdmmigrauit n6sque exturbauft foras. 

Ch. Vbi nunc filius meus habitat? St. Hie in hoc 

xo8s posticulo. 

Ch. Mdle disperii! St. Cr^didi aegre tibi id, ubi au- 

diss^s, fore. 
Ch. !figo miserrumis periclis siim per maria m^xuma 
V^ctus, capitali periclo per praedones pltirumos 
M^ seruaui, s^luos redii : nunc hie disperif miser 
1090 Prdpter eosdem qudrum causa f ui hac aetate ex^rcitus : 
Adimit animam mi a^gritudo. Stisime, tene me. St. 

Visne aquam 
Tibi petam? Ch. Res quom dnimam agebat, tum esse 

ofEusam opdrtuit. 

Scene 5 

Callicles. Charmides. Stasimvs 

lEnter Callicles from the house of Charmides.'] 

Ca. Quid h6c hic clamoris audio ante aedis meas ? 

Ch. C^licles, o Collides, o Collides, 
109s Qualine amico m^a commendaui bona ? 

Ca. Probo ^t fideli et fido et cum magni fide. 

Et s^lue et saluom te ^uenisse gaudeo. 

Ch. Credo 6mnia istaec, si ita sunt ut pra^dicas. 

Sed quis Iste est tuos orndtus ? Ca. Ego dic^ tibi : 
1 100 Thensatirum effodiebam mtus, dotem, ffliae 

Tuae qua^ daretur. S^d Intus narrab(5 tibi 

Et hdc et alia. S^quere. Ch. Stasime. St. Hem ! 

Ce. Str^nue 
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Curre fn Piraeum atque unum curriculum face. 
Vid^is iam illic niuem qua aduectf sumus. 
lub^to Sangaridnem quae imperduerim iiP5 

Cur&e ut efferintur, et tu it6 simul. 
Solutumst portitdri iam portdrium. 
Nihil ^st morae. I,i, imbula, actutum redi. 
St. Illfc sum atque hie sum. Ca. S^quere tu hac 

me intrd. Ch. Sequor. 
[Exeunt Gallidea and Charmides into the latter^a /^ow«e.] 
St. Hie m^o ero amicus sdlus firmus r^stitit mo 

Neque d^mutauit dnimum de firmi fide, 
Quamqu^ labores multos ob rem et Kberoa 
Ahshitis met eri eum ^go cepisse c^nseo. 
Sed hie unus, ut ego suspicor, seru^t fidem. 

[Exit SUmmus to the leftJ\ 
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ACT V 

Scene 1 

Lysiteles 

lErUerfrom the left,'] 

1115 Hie homdst omnium hominum pra^cipuos, 
Voltiptdtibiis gaudiisque ^ntepotens. 
Ita c6mmoda quae cupio ^ueniunt, 
Quod ago Msequitur, sub6st, subsequitur : 
Ita gaudiis gaudium suppeditat. 
1120 M6do me Stasimus L^sbonici s^ruos conuenit domi; 

Is mihi dixit suom erum peregre hue aduenisse Cb^r- 

midem. 
Nune mi is propere e6nueniundust, tit quae eum eius filio 
ifigi, ei rei fundus pater sit p6tior. Eo quanHm potest 
86d for6s hae sonitu suo mihi moram 6biciunt inedmmode. 

ISteps aside.'] 
Scene 2 

Chabmides. Callicles. Lysiteles 

\Enter Charmides and Callicles from the former^ s hoicse.] 

Ch. N^que fuit neque erft neque esse qu^mquam ho- 

minem in terra ^rbitror, 
Quoi fides fid^litasque amicum erga aequiper^t tuam ; 
Nam ^xaedificauisset me ex his aedibus, absque t^ foret. 
Ca. Si quid amicum erg^ bene feci aut cdnsului fid^liter, 
N6n uideor meruisse laudem, culpa caruisse ^bitror. 

60 
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Nam beneficium, homini proprium qu6d datur, prosum 

perit: 1130 
Qu6d dattimst utendum, id repetundi cdpiast, quand6 nelis. 
Ch. !lEst ita ut tu dicis. Sed ego hoc n^queo mirari satis 
Eum sororem despondisse suam in tain fortem f^miliam. 
Ca. Lj^siteli quid^m Philtonis filio. Ly. lAside,^ Enlm 

me ndminat. 
Ch. Familiam optumam dccupauit. Ly. lAside.'] Quid 

ego cesso hos cdnloqui ? 1135 
Sed maneam etiam, opinor ; namque hoc cdmmodum orditur 

loqui. 
Ch. Vdh! Ca. Quid est? Ch. Oblitus intus dtidum 

tibi sum dicere : 
M6do mi aduenienti nugator quidam occessit (5buiam, 
Nimis pergraphicus s^cophanta; is mille nummum se au- 

reum 
Me6 datu tibi f^rre et gnato L^sbonico aib^t meo : 1140 

Quem ^go nee qui esset ndram neque eum ante usquam con- 

spexi prius. 
S^d quid rides? Ca. Meo ^legatu u^nit, quasi qui 

aurum mihi 
Ferret abs te qu6d darem tuae gn^tae dotem, ut filius 
Tuos, quando illi a m^ darem, esse alUtum id abs te crederet 
Neu qui rem ipsam p6sset intell^gere, thensaurum tuom n^- 

M^ esse penes, atque eum me lege p6puli patrium^p6sceret. 
Ch. Sciteedepol! Ca. Megar6nides communis hoc mens 

^t tuos 
B^neuolens comm^ntust. Ch. Quin conlaudo consilium 

^t probo. 
Ly. Quid ego ineptus, dum sermonem u^reor interrumpere, 
S61us sto nee qu6d conatus sum ^gere ago ? Homines c6n- 

loquar. 1150 
[ Comes forward,] 
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Ch. Quis hie est qui hue ad ii6s ineedit ? Ly. Ch&mi 

dem soeeriim suom 
L^siteles salutat. Ch. Di dent tibi, Lysiteles, qua^ uelis. 
Ca. N(5ii ego sum salutis dignus? Lt. Immo salue, 

Collides. 
Hiine priorem aequdmst me habere : tunica propior p^lliost. 
1 155 Ca. De(5s uolo consilia nostra vdbis recte u6rtere. 

Ch. Filiam meam tibi desponsam esse audio. Lt. Nisi 

tu neuis. 
Ch. fmmo hand nolo. Ly. Spdnden ergo tuim gnatam 

uxor^m mihi? 
Ch. Sp6ndeo, et mille auri Phillppum ddtis. Ly. Do- 

tem nil moror. 
Ch. Si ilia tibi placet, placenda d(5s quoque est quam d^t 

tibi. 

P(5stremo quod tiis non duces, nisi Illud quod non uis 

1160 feres. 

Ca, Ius hie orat. Ly. Impetrabit t^ aduocato atque 

^rbitro. 
f stac lege filiam tuam sp<5nden mihi tixor^m dari ? 
Ch. Sp6ndeo. Ca. Et ego spdndeo idem h6c. Ly. Oh 

s^uete, adfin^s mei ! 
Ch. ^tque edepol sunt r^s, quas propter tibi tamen sus- 

c^nsui. 

Ly. Quid ego feci? Ch. Meum corrumpi quia per- 

1165 pessu's filiura. 

Ly. Si id mea uoltint^te factumst, ^st quod mihi susc^n- 

seas. 
S^d sine me hoc abs te impetrare qu(5d uolo. Ch. Quid 

id ^st ? Ly. Scies : 
Si quid stulte f^cit, ut ea missa facias dmnia. 
Quid quassas caput? Ch. Cruciatur c6r mi et metuo. 

Ly. Quidnam id est ? 



Digitized by VjOOQIC 



PLAVTI TRINVMMVS 53 

Ch. Qudm ille itast ut esse nolo, id crucior; metuo, si 

tibi 1170 
D^negem quod me dras, ne te l^uiorem erga m4 putes. 
N6n grauabor; f^iam ita ut uis. Ca. Prdbus es. Eo 

ut ilium ^uocem. 
Ch. Miser umst, male prom^rita, ut merita sunt, si ulcisci 

ndn licet. 
Ly. -^perite hoc, aperite propere et L^sbonicum, si do- 
mist, 
£uocate : ita subitost propere qudd eum conuentiim uolo. 1175 

Scene 3 

Lesbonicvs. Lysiteles 

Callicles. Charmides 

\_Enter Leabonicus from his house.'] 

Le. Quis homo tarn tumultuoso sdnitu me exciuft foras ? 
Ca. B^neuolens tuos ^tque amicus. Le. S^tine salue ? 

Die mihi. 
Ly. R^cte : tuom patr^m rediisse s^luom peregre gaiideo. 
Le. Quis id ait ? Ly. Ego. Le. Tun uidisti ? Ly. 

Et tute item uidedls licet. 
Le. 6 pater, patdr mi, salue ! Ch. S^lue multum gn^te 

mi ! 1180 
Le. Si quid tibi, pat^r, laboris — Ch. Nihil euenit, ne 

time: 
B^ne re gesta s^luos redeo. Si tu modo frugi 6sse uis, 
Ha^c tibi pactast C^Uicli huius filia. Le. Ego ducdlm, 

pater, 
Et earn et si quam aliim iubebis. Ch. Quimquam tibi 

suscdnsui, 
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Miseria una uni quidem hominist ddfatim. Ca. Immo | 
1 185 huic parumst : 

N^ si pro pecc^tis centum ducat uxores, parumst. 
Le. At iam posthac temperabo. Ch. Dicis, si faci& 

, modo. 
Ly. Numquid causaest qum uxorem crdls domum ducam ? 

Ch. Optumumst. 
Tti in perendinum paratus sis ut ducas. <o Plaudite. 

lExeunt.'] 
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Occasional references are made to the following grammars : — 

A. & G. = Allen and Greenough's Latin Grammar. 

B. = Bennett's Latin Grammar. 

G. = Gildersleeve-Lodge Latin Grammar. 

H. = Harkness's Latin Grammar, Complete Edition. 

H. & B. = Hale and Buck's Latin Grammar. 
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NOTES 

ARGUMENTUM 

This acrostic argumentum (statement of plot), like similar 
productions in other plays, was probably composed early in the 
imperial period. It is not the work of Plautus. 

1. thensaurum: archaic form for thesaurum (from Brjffavp^), 
treasure. — abstrusum | abiens: the hiatus is probably an affected 
archaism, in imitation of similar cases in the Plautine plays. 

4. et = etiam ; not a Plautine use. 

6. poscitur: sc. in matrimonium. 

6. minus quo cum inuidia, etc. : thctt without odium Ccdlides 
may give her a dovrry ; minus quo is used for quo minore {inuidia). 
For the scansion of minUSy see Introduction, § 16. 

7. mandat qui dicat: he commissions one to say; sc. eum, 

8. ut uenit: i.e. the messenger. 

9. ut rediit: i.e. Charmides. — quoius nubunt liberi: his chil- 
dren wed. The liberi are the son and daughter of Charmides. 
For the plot, see Introduction, § 46. 

PROLOGUE 

The prologues to the plays of Plautus are, for the most part, 
spurious, having been composed at a time when the old plays 
were revived for the stage. The prologue to the Trinummus, 
however, is skillfully designed and may well be genuine. It is 
the only one in which two speakers appear. 

1. hac: this way. — gnata = nato; this archaic form is used 
even by Virgil. — munus fungaris: fungor always takes the ac- 
cusative in Plautus. So too abutor, but utor and fruor take the ab- 
lative; potior takes accusative, ablative, or genitive; vescor does 
not occur in Plautus. 

2. finem: i.e. of our journey. — quern dicam: indirect question. 

67 
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3. em: see! — nunciam: a trisyllable. This redundant ex- 
pression is used by Livy (7. 32. 14), while iam nunc, iam tarn are 
Ciceronian as well. • 

4. ne quis erret uostrum: i.e. lest you suppose us to be charac- 
ters in the play itself ; uostrum = uestrum. — paucis: sc. uerbis. — 
in uiam: into the right way ; corresponding to erret ^ lose one*s way. 

6. operam dare: to give attention. Note the omission of the 
subject accusative. The use of the infinitive present for the future 
is frequent in comedy, especially with dare and after promiUere. 
A Roman audience was apparently very noisy during the recital 
of the prologue. 

6. qu* ego: semi-hiatus. Introduction, §24. — illaec: she; 
i.e. Inopia. — siet = sit ; the form is really an old optative, siem 

8. Plautus: Terence never speaks of himself thus by name, but 
uses the word poeta. — Luxuriae: dative. 

9. tum I hanc: on hicUus, see Introduction, § 25. 

10. introierit: Introduction, § 24. 

11. uociuas = uaciuis, which is the later form. 

12. hisce: this form, as well as hosce, hasce, stands in Plautus 
mainly before a vowel or h^ but his, hos, has, only before consonants. 

14. quoniam: now that {quom iam), the original temporal force 
being partially retained. — ei: a monosyllable. Introduction, 
I 26. — qui me aleret: wherewith to maintain me. In early Latin, 
qui is a common instrumental (or perhaps locative) form of the 
relative, interrogative, or indefinite pronoun. Hence a variety 
of uses. Here, qui = quo. The imperfect tense }s used in aleret, 
probably because esse relicui is the same as esse relictum, which 
would allow secondary sequence, but in colloquial Latin there is 
much freedom in the sequence of tenses. — relicui: partitive 
genitive, with nil. The word has four syllables in the older 
literature, being later reliquus. 

16. quicum = quacum. 

16. sed: the statement already given would lead the hearer to 
expect an outline of the plot. 

17. i = ei, nom. pi. (never u in Plautus). 

18. Thensauro: cf. note on Argumentum, 1. For the case, cf. 
Luxuriae, 8. 
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19. Philemo: the oldest poet of the New Attic Comedy, a con- 
temporary and rival of Menander (see Introduction, § 5, with 
note 1). The Mercator of Plautus is also based on an original by 
Philemon. — barbare: i.e. Latine, used from the Greek point of 
view. 

20. hoc: with nomen. The introductory word attracts the 
pronoun. 

22. tantum est: ihaVs all, — adeste cum silentio: give silent 

attention, 

ACT I, SCENE 1 

Megaronides has heard some ugly reports reflecting on his 
friend Callicles and has come to reprove him. 

23. meritam noxiam: a fault deserving (reproof); meritus has 
an active meaning. 

24. immoene f acinus: a thankless task, i.e. one which brings a 
man no rewards (munera) ; immoene = immune, so moenia = munia, 
munera; cf. Poeni and Punicus, poena and punire. — in aetate: 
cU times; literally, " in the course of life." 

26. conducibile: prq/i<a6Zc. The word is rare outside of Plautus, 
who is very fond of adjectives in -bilis. — nam : implying some such 
connection as: I have a reason for making this remark, /or, etc. 
For the scansion, see Introduction, § 24. 

26. concastigabo . . . commerita: the prefix is intensive ; give 
sound reproof for a fault well deserving it. Plautus is fond of com- 
pounds in con-, 

27. inuitus, ni, etc.: unwillingly, but honor bids me do it. In 
Plautus, conditions contrary to fact often take the form of con- 
tingent or ideal ones. Note the assonance, inuitus . . . inuitet, 
and the alliteration faciam fides ; cf . morbus mores in the next 
verse. 

28. hie: i.e. in Rome, probably, for Plautus delights in local 
hits. See Introduction, § 4. — nimium = nimis, which in Plautus 
means very much rather than too much. 

29. plerique omnes: almost all; stronger than plerique. The 
combination is archaic. — intermortui: half -dead, 

31. inrigua: well-watered. 

32. uile: cheap. The complaint perhaps points to a season of 
high prices at the time the Trinummus was composed. 
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33. eontm: see Introduction, § 26. 

34. nimioque hie, etc.: and some here prize the favor of the few 
much more highly than that wherein th^y may benefit the many; 
a reference to the politics of Plautus's day. Take nimio (literally, 
" by much ") with pluris, a genitive of value. 

36. faciunt pars: construction according to sense. — quod: 
an inner accusative with prosirU. 

36. gratiae: private interests. 

37. opstant: i.e. ohstant. — odiossae: archaic for odiosae 
through an intermediate odionsus. 

38. remoram: a standstill. — rei: dative; always a monosylla- 
ble in Plautus. Introduction, § 26. 

ACT I, SCENE 2 

Callicles tells Megaronides why he has bought from Lesbonicus 
the house of his father Charmides. 

39. Larem corona, etc.: the Lar is to be honored with a wreath 
because Callicles wishes to propitiate the household god on the 
occasion of entering a new home. 

40. uenerare: imperative. 

41. bona fausta feliz fortunataque : a religious and peculiarly 
Roman formula ; cf. Cicero, De Divinatione, I. 45. 102: maiores 
nostri omnibus rebus gerendis, quod bonum faustum felix fortuna- 
tumque esset^ praefabantur. — euenat: archaic for eueniat, and found 
only at the end of a verse. 

42. emortuam: the prefix is intensive, dead and buried. 

43. llle est : iambic law. Introduction, § 14. — senecta: the 
word preserves its original use as an adjective. So aetate iuventa 
occurs in an inscription. 

44. admisit in se: committed. The phrase is common in Cicero. 
46. quoia : qu^iv^ (= cuius) -a, -wm, is an adjective similar in 

formation to meus and tuu^, but practically confined to familiar 
speech. Virgil has it in Eclogues, III. 1. 

46. tui: governed by vox. For the scansion, see Introduction, 
§ 26. — si ita es ut = talis es qualem. On es, see Introduction, 
§ 21; on si, Introduction, § 24. — te: sc. esse. 

48. ut uales: how are vouf 



Digitized 



by Google 



NOTES 61 

49. et = etiam. — edepol = e-de(m)-pol, like e'qui{d)'dem, pol 
being abridged from Polltcx. 

60. ualen = ualesne. — rectius: Tyretty well. 

61. plus: better. 

62. hercle: its use is limited to men. 

63. mall: partitive genitive with quid. Jesting at the expense 
of shrewish wives is a frequent source of amusement in the New 
Comedy. 

64. quod mihi est idem: the same as for myself. 

66. bene hercle nuntias: egady that^s fine news! 

67. ut uitae tuae superstes suppetat: that she may go so far as 
to oiUlive you. The expression is somewhat redundant. 

68. dum: t/ on/y, with a subjunctive of 2wot;iso. For the scan- 
sion of dUmquidemy see Introduction, § 20. 

69. uin commutemus: would you have us make an exchange f 
commutemus is a deliberative subjunctive in parataxis with uin 
(= uisne). 

60. faxo haud tantillum, etc.: you wouldnH cheat me, Vll war- 
ranty this little hit. The words are accompanied with a gesture. 
The form faxo (fac-so) is really an aorist subjunctive with 
future force. The word is used parenthetically and does not 
control the subjunctive dederis, which is really the apodosis to 
si commutauerimus, understood. The genitive uerborum depends 
on tantUlum, and dare uerha, properly " to give words, but not 
deeds," is common in the sense of " to cheat." 

61. nam que enim: for, to he sure; enim in asseverative sense. 
For the scansion enim tu, see Introduction, § 14. — me inpruden- 
tern obrepseris: you would steed upon me unawares. The accusative 
with ohrepere is archaic. 

62. ne: truly; always followed by a pronoun. The word is to 
be compared to vt/I, val. — faxo : again parenthetic ; cf . 60. — 
haud nescias: you would know well. 

63. habeas ut nanctu's : i.e. keep what you have ; nanctu's^ 
nanctus es. The jussive subjunctive is very common in Plautus 
and has a wider range than in later Latin. 

66. proinde ut: just as. For the scansion of proinde, see In- 
troduction, § 26. 
66. hoc: archaic form of hue. 
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67. dedita opera: with a definite purpose; ablative absolute. — 
quid: why? 

68. multis multum: such a jingle of words is characteristic of 
Plautus. No conjunction connects multis with mcUis, because 
malis verbis is practically one idea, like res publico. 

69. men: i.e. me-ne. 

71. dicturum male: sc. esse ; the verbal form of malis verbis. 

72. aegrotant: weaken. — artes antiquae: good old principles; 
a common force of antiquus. 

73. mores: i.e. the manners, customs of the day. 

74. ast = at. It is an old form, found in legal language, which 
was taken up by the Augustan poets; cf. Virgil, Aen. I. 46, etc. 

76. morbmn incuties: so we speak of '* striking with a chill." 

76. uidere audireque: in colloquial Latin the infinitive is used 
with great freedom. Here aegroti sint is a strong nolint. 

77. qui: how? — Istaec: Introduction, § 14. 

78. dmnis: Introduction, § 14. — adcurare addecet: syllabic 
anaphora (ad-, ad-), giving an effect similar to that of bonos bonas. 

80. potest: Introduction, § 14. 

81. meo sum promus pectori: / am the steward over my own 
heart (thoughts). Callicles compares himself to the trusted eel- 
larius, or family storekeeper. There is still a consciousness of the 
figure in the following sita. Pectori is a dative of reference. 

83. nunc: for example. With nam nunc, cf. iirel oiJr/jco. — 
surrupuisse = surripuisse. The most audacious crime of which a 
Roman could conceive was the stealing of the gold laurel wreath 
from the statue of Jupiter on the highest point of the Capitol. 
The expression was proverbial. 

84. loui: the god was represented as driving a quadriga in 
triumph (triumphator); see Introduction, § 4. 

86. in columine summo: on the top of the roof; columen = cuU 
men. — id: note the emphasis secured by the use of id in three 
successive lines. 

86. suspicarier = suspicari. The passive infinitive in -ier is 
used by Plautus only at the end of a line, i.e. metri causa. 

88. istuc negoti: this business of yours; i.e. the errand on which 
you have come; cf. 67. Iste is the demonstrative of the second 
person; negoti is a partitive genitive. 
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90. quoi* pectus sapiat: who has sound common sense; quoi is 
archaic for cut, — haud dolo: frankly. 

91. suspicor: sc. esse amicos. 

93. peruenant: cf. euenat, 41. 

94. es: for the scansion, see Introduction, § 14. See also 
Introduction, § 21. 

96. inscite: foolishly. 

96. id me: double accusative. — tute: emphatic form of tu. 

98. si quid dicas: a loosely attached condition, passing into an 
indirect question. — primumdum: the enclitic -dum, originally 
temporal in force, and identical with the conjunction dum, is here 
asseverative (= quidem, certe, etc.). The Greek equivalent of 
primumdum would be irpCrroy ^ (cf. agedum = dye ^). 

99. male dictitatur tibi: ugly things are said about you. 

100. turpilucricupidum: mercenary vjretch; a translation of 
alffxpoKcpSi^s. On the compound, see Introduction, § 4 (at the 
end). Compounds of all sorts are much more freely used by 
Plautus than by later writers, who seem to have avoided them. 

101. uolturium: the vulture was typical of rapacity and greed. 

102. hostis: s^rangfers, the original meaning. English "guest," 
beside Latin hostis, points to an Indo-Germanic form ghosti. — 
comedis: subjunctive of indirect question. The form is originally 
an optative, like sim, velim, etc. — parui pendere: you care little; 
pendere is in indirect discourse, governed by dicunt implied in vacant, 

103. in te: against you. 

104. mihi in manu: in my control. 

106. quin dicant: the expression is due to the idea of prevent- 
ing involved in non est. 

107. rem auctorem: a fact as proof. 

108. eius: this has, properly, a short penult, but was often 
pronounced, as here, with a diphthongal value, as if eiius, a spelling 
actually found on inscriptions. (Lindsay, Latin Language, p. 439.) 

109. uidMque: Introduction, § 14. 

112. ipsus = ipse, the latter being a weakened form. — iturust: 
i.e. iturus est. Note the present form. — Seleuciam: there were 
various cities of this name, in Babylonia, Sjrria, Cilicia, etc. 

116. credo: parenthetic. — crederet: the imperfect is often 
used for the more unwieldy pluperfect form. 
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116. quid tu adulescentem: what do you do about the youth? 
Adulescentem is an accusative by prolepsis, anticipating eum (118). 

117. tuae: Introduction, § 26. — fide: archaic dative form. 

118. quin = qui-ne, why not? — ad frugem corrigis: train (him) 
to virtue. 

119. fuerat aliquanto aequius: it would have been much better; 
fuerat ^fuisset, 

120. si qui: if in any way. — non: sc. operam dare. 

121. accederes: become a sharer in. 

122. malum eius: his wrong-doing; for eius, see note on 108. 

123. non istuc meumst: such a term belongs not to me; for istuc, 
the word you use, cf. 88. 

126. minas quadraginta: i.e. two thirds of a talent (= £ 243 
15«. or $1182.19 gold). An Attic mina was equivalent to one 
hundred drachmae, and there were sixty minae in a talent. 

127. dedlstin: for the scansion, see Introduction, § 14. — fac- 
tum: yes. 

128. adulescentem: accusative of exclamation. 

129. dedistine: -ne in the sense of nonne, which is rare in 
Plautus. — qui: cf. 14. 

130. quid secus est : what else is it f The next question is synony- 
mous, quid interest ? what difference is there f 

131. animi impoti: without control over his feelings. 

132. qui = quOf as in 14, 129, etc. The antecedent is argentum. 
— exaedificaret: complete the building. 

133. redderem: i.e. reddere oportebat. The mood expresses a 
past unfulfilled duty. 

136. qui deter ior esset: wherewith to ruin himself. — faceres 
copiam: have given the means. 

136. inconciliastin: have you not cheated? InconcUiare is 
properly " buy in," hence " take in." So in Epidicus, 472, 
conciliauisti pulchre, " you have struck a good bargain," is the 
answer to the question estne empta mihi haec f 

137. ille qui: inverse attraction for ilium qui. For VXe, see 
Introduction, § 19. 

138. mandatum pulchre: ironical, truly a pretty charge! 

139. huic: i.e. Callicles. — suam melius rem gesserit: he would 
rather feather his own nest; apodosis to a condition implied in crede. 
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141. nouo modo adeo: so unexpectedly, 

142. fidei : as in 117. 

143. ne enuntiarem: dependent on concreditumst. — quoiquam 
= cuiquam. — facerem palam: make public. 

144. ut: repeating, for clearness, the lU of 141. 

146. sumes ubi posiueris: you will take up where you laid it 
down. A proverbial expression. The secret is compared to a de- 
posit, which is intrusted to another. In Plautus and Terence the 
perfect of pono is posiui. 

146. circumspicedum: see note on primumdum, 98. — arbiter: 
tvitnesa. 

161. conclaui: room. 

162. Philippeum = PhUippeorum, The nummus PhUippeus (or 
PhUippus or aureus) was a gold coin of Macedonia, so called from 
Philip, father of Alexander the Great. Its value, nominally one 
ilfth of a mina, was about $3.60 (fifteen shillings). See note on 126. 
For the scansion, see Introduction, § 23. 

153. id: the matter; governed by crederem, 154. It has a more 
general application than eum (i.e. thensaurum) would have had. — 
solus solum: an idiomatic repetition, solum agreeing with me, 154. 

166. vaide =■' a quo. — permanascere: this inceptive form, found 
only here, expresses the gradual spreading of the news. 

166. si reuenit, reddam: colloquial freedom in the use of tenses. 
— saluos: • nominative. — suom sibi: this use of sibi for ei, in 
combination with sutts, is a colloquial feature. Sometimes 
suits sibi is practically a single word, very own. 

167. si quid eo fuerit: if anything happens to him; euphemistic 
language. Eo is an ablative of means; cf. Cic. Ep. 14. 4. 3. 
Quid Tulliola mea fiet? B. 218. 6; G. 401. 7; H. & B. 423, b. 
It is called an ablative of material by A. <& G. 403. c, and one of 
association by H. 474. 3. — certe: at aU events, 

168. habeo dotem unde dem: / have the means of giving a dowry. 
For the hiatus, see Introduction, § 25. 

169. se: governed by dignam. — condicionem: a match^ alli- 
ance ; often thus used. 

161. A good illustration of parataxis, a common feature of 
colloquial style. 

162. occepisti: a favorite word in comedy, but not found in 
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Caesar or Cicero. — perge porro proloqui: characteristic allitera- 
tion. 

163. quid: why? as in 10. — qui = gtio modo. — illius: Char- 
mides. 

166. ille ignauos: that good-for-naught. — pessum dedit: over- 
turned; pessum is properly an old accusative, used as a limit of 
motion. With it we may compare uenum dare and nuptum dare, 
which last shows the substantive character of the supine. 

166. quidum: how pray? cf. note on primumdum, 98. — unos 
sex dies: only a week. The Romans used various numbers in- 
definitely. The ordinary Latin expressions for ** a week " are 
sex dies and decern dies, the former being a short week, the latter a 
long one. 

167. insciente: insciens, not inscitiSy is the form in comedy, 
yet Plautus often has nescius. 

168. aedis uenalis, etc. : by means of a placard he advertises this 
house for sale. For ha^ce, see note on 12. 

169. adesuriuit: the ad is intensive. 

170. dum: till. — canes: archaic for cants. 

171. gregem uniuorsum, etc.: he wanted to sweep the whole flock 
off at one stroke. 

172. haec canes: the present dog; i.e. the speaker himself, 
So hie homo = ego, 1115, and hie alone in tu si hie sis, Terence. 
Andria, 310; cf . 6de 6 dv/ip in Greek. 

173. ego: Introduction, § 18 (d). 

174. face sciam: let me know; parataxis. Face and /ac are both 
Plautine. 

176. aduorsum quam : literally, otherwise than; modeled on the 
analogy of contra quam, praeterquam, etc. 

177. paterer: see note on redderem, 133. — hisce: see note on 12. 

178. qui emisset: a conditional protasis. — eius: see on 108. — 
essetne: -ne in the sense of nonne. In colloquial Latin there is 
considerable freedom as to the position of the interrogative par- 
ticles. 

179. potius: by preference. 

181. adeo: even, with intensive force. 

182. illi: i.e. for Charmides. — rusum: another form of rursum, 
rursus. — a me: ovi of my own means. 
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183. si . . . seu: always thus in comedy, never sine . . . siue. 
186. On the hiatus, see Introduction, § 25 (3). — tibi: ethical 
dative. 

186. hasce: with res. 

187. Hawrw. : stop ! or (to use a French equivalent) halte-ld ! 
For the use of Greek, see Introduction, § 4 (near the end). 

188. occlusti = occlusisti. 

190. communices: share, — hanc meam prouinciam: this duly 
of mine. 

192. numquid uis: sc. aliud^ anything more? A formula very 
commonly used on taking leave of another; cf. Horace, Sat. 1. 9. 6. 
— cures tuam fidem: i.e. keep the secret. — fit sedulo: in all sin- 
cerity. The adverb sedxdo comes from se (an old preposition = 
sine) and dolo. 

193. sed quid ais: hxd tell me; literally, hut what say you {i.e. 
as to this matter)? — habet = habitat. 

194. posticulum: smxill rear building. — recepit: reserved, 

196. nempe: of course. 

197. iuxta cum : literally, equally with; i.e. as much as, 

200. argutum: given to gossip. 

201. confidentiloquius: more impudent in speech; confidena 
generally has a bad meaning. 

202. urbani adsidui ciues: everlasting city folk : o^ie^ui implies 
that one can never get rid of them. — scurras: the smart set^ who 
devote much time to gossip. In Cicero and Horace the scurra 
has become a parasite, who pays for his dinner by his witticisms. 

203. atque: and yet; adversative, like aiqui. — me adeo: 
myself even ; cf. 181. — cum illis una ibidem traho: put in the same 
class with them. — ibidem : the normal scansion in Plautus, but 
ibidem in Virgil. 

204. acceptor fui: have given ear to; so accipere, "to hear," 
as in accipe nunc Danaum insidias, Virgil, Aen. 2. 65. 

206. habSt: see Introduction, § 18 (a). 

207. rex reginae: the reference is probably to the Athenian 
king archon and his wife. The former superintended the mys- 
teries, and the latter had to offer certain sacrifices at the Anthes- 
teria. — dixerit: potential subjunctive. Observe, however, that 
the indicative is used in the next verse* 
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206. quod luno, etc.: another proverbial illustration; cf. 
Theocritus f 15. 64: wdrra 7vra(ices team, koI wj Z«>f iiydyer "Hpav, 

210. laudent, culpent: note the asyndeton, a frequent feature 
of early Latin. — quern uelint: any one, like quemuis, governed by 
both the preceding verbs. 

211. non flocci faciunt: they care not a straw. 

214. bonis suis: property that was his own; suis is emphatic. 

216. de: fresh from; expressive of hasty action, like prosilui, 
hastened. — eorum: dissyllable. Introduction, § 26. — insciens: 
see note on 167. 

216. castigatum: supine. 

217. usque ab stirpe: from the very root; cf. the more common 
usque ad. — auctoritas: source. 

218. quidquid = quidque. The first syllable of quidquid is 
irregularly shortened as in tUquidem, sXquidem, etc.; see Intro- 
duction, § 20. — nisi id appareat, famigeratori res sit, etc.: if, 
should this not appear, the gossip were to find it a matter of loss and 
punishment. The protasis, res sit, associated by asyndeton with 
quod si exquiratur, has a subordinate protasis, nisi id appareat, 

220. hoc ita si fiat: this protasis sums up the previous protases, 
and we have a single apodosis, publico fixU bono. — publico bono: 
ablative of manner (A. & G. 412; B. 220; G. 399; H. 473. 3) or 
attendant circumstances (H. & B. 422. II). 

221. pauci sint fazim, etc.: I'd warrant that they should be few. 
Faxim is an old optative mood, corresponding to faxo (see note 
on 60). — qui sciant: i.e. qui se scire dicant. 

222. occlusiorem: more tied up ; c(. occlusti, 1S8. The compari- 
son of participles is much more general in popular than in classical 
Latin. — stultiloquentiam: see note on 100. 

ACT II, SCENE 1 

In a lyrical monologue, Lysiteles debates the question whether a 
young man should first " have his fling " or should at once settle 
down to a sober life. For the meters used, see Introduction, § 44, 
with the special note on the canticum, Introduction, § 45. 

223. simitu: an old form, equivalent to simvl. 

224. indipiscor: this is apiscor, compounded with indu, an old 
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preposition (=in), seen in induperator (= iwperotor), indigena, 
indoles f indigeo, etc. 

225. coquo: vexy fret; cf. our metaphor in the expression 
" boiling with rage.'' 

226. magister ezercitor: taskmaster, perhaps a translation of. 
TaidoTpl^ris, the overseer of a gymnasium. For the expres- 
sion, cf . seruos homo, Terence, Phorm, 292 ; tnulier meretrix, 
Terence, Andria, 755. The final syllable of exercitar preserves its 
original quantity. 

227. non liquet: is not dear, 

228. artem: principle or mode of life, rationem vitae, explained 
in 230. — ezpetessam: a Plautine word. 

229. aetati agundae: for the conduct of life, 

230. med: the old accusative form, for m^, no longer in use 
by the time of Terence. See Lindsay, Laiin Language, p. 421. — 
rei: business. It is a monosyllable by synizesis, and suffers 
elision. — obsequi : pursue. 

233. mihl: tlje last syllable preserves its original quantity. — 
hau: i.e. hand, the form without d being used in Plautus only 
before consonants. In its origin the word is probably akin to the 
Greek ot. — nisi: we may render as if it were sed, but nisi 
points to an ellipsis like neque liquebit nisi, etc. 

234. ut . . . ezputem: explanatory of hoc (233). — reus: 
defendant, because he must be sentenced to one or the other mode 
of life. It may possibly, however, have the meaning here of 
advocate, because the Greek defendant did his own pleading. 

236. ezpediant: run their course. On the scansion, see Intro- 
duction, § 41. 

238. postulat: expects, — plagas: toils. Love is represented as 
a hunter. — conicere, cupit, consectatur, consulit: note the allitera- 
tion and anaphora. 

239. ab re: against their interests ; the opposite of in rem and 
ex re, 

240. cuppes: sweet-tooth (from cupio), 

240 a. latebricolarum: frequenters of evil haunts; used prolepti- 
cally with corruptor. 

%iX, bkuidus: with indagator, — inops: causal — cum' tnops sit. 
— celatum indagator: betrayer of secrets ; i,e, the secrets of lovers 
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are sooner or later betrayed. Celatum is genitive plural (= cela- 
torum). 

241 a. qui amat: the man in love. — quod amat: supply as 
antecedent eius, which is governed by saviis ; quod amat is a vague 
expression for arnica. 

242. sauiis: dissyllable. Introduction, note 2 on page xxi. 
sagittatis: arrowlike. On the scansion, see Introduction, § 23. 

244. The arnica is represented as speaking. — si audes = sodes, 
please. The verb audeo (= auideo from auidiLs) properly means to 
desire, have a mind to. 

246. cuculus: properly cuckoo. We should substitute goose 
or donkey. — ocelle: apple of my eye; a diminutive of oculus. 

247. pendentem ferit: the lover has become her very slave. Real 
slaves were punished by being hung up by the wrists and flogged. 

249. ecbibit = bibendo consumit. — comest = comedity i.e. edendo 
consumit. — sumpti: genitive. In Plautus and Terence nouns 
of the fourth declension commonly have -i and -ius for the genitive 
ending, perhaps never -iis. The form senati is found in Cicero, 
Sallust, and Livy. 

250. ducitur familia tota: i.e. she visits her lover, bringing with 
her a large train of attendants. The final d of familia (as well as 
the parallelism of 248) prevents us from taking this line as wholly 
cretic. 

261. uestipica: an old form, for uestispica (uestis + specio), 
wardrobe overseer. — unctor: i.e. the slave who anointed persons 
in the bath. — flabelliferae: fan bearers. 

262. cistellatrices: keepers of the jewel boxes. — nuntii, renuntii: 
messengers to and fro; a comic doubling of terms. 

253. panis et peni: bread and board. The double expression is 
chosen because of the alliteration; cf. our " kith and kin," " time 
and tide," etc. 

264. comis: liberal. 

266. ubi qui eget = si quis eget; qui is indefinite. 

267. apage te: away with you I 

268. illud: explained by esse et bibere. — esse = edere. 

269. amdr: original quantity. — satis quod aegre sit: so €ls to 
plague one enough. Colloquial Latin admits an adverb with esse 
freely. 



Digitized 



by Google 



NOTES 71 

260. fugit: the subject is the lover, qui anuU. 

261. fugat ipsus se, etc.: means simply that the lover becomes 
disgusted with himself. 

263. ignorandust: the subject is still the lover. 

264. abhibendust: he must be kept off, — abstandust: the verb 
is treated as transitive. 

266. quasi = quam si. Not thus used in later Latin. — sazo 
saliat: alliteration in a proverbial expression. A Roman would 
probably think of the Tarpeian rock, but if the expression occurred 
in Philemon's play, it probably referred to the leap of lovers from 
the Leucadian rock. (See Wharton's Sappho, pp. 15 flf.) 

267. tuas res tibi habeto: an amusing use of the formula of 
divorce. 

268. fuas = 8t8. 

269. miseros maleque habeas: plague and torment. A combi- 
nation of. adjective and adverb characteristic of Plautine style. 

270. quos tibi obnozios fecisti: (I mean) those whom you have 
made your slaves. The clause is explanatory. 

271. certiimst: / am determined ; i.e, certum est (mihi). Certus 
and cretvs (cf. decretus) are really the same word, a participle of 
cernoy decide. — ad frugem: cf. 118. 

272. labos = labor. The form in -or is due to the oblique cases, 
s having become r between vowels (laboris = an older labosis). 

274. pretiumst: i.e. pretium est; pretium = reward. 
276. magis . . . potius: colloquial fullness of expression, magis 
with lubet and potius quam = rather than. 
276 a. uanidicis: another Plautine compound; cf. note on 100. 

ACT II, SCENE 2 

Lysiteles induces his father to ask on his behalf for the hand of 
Lesbonicus's sister, though she has no dower. 

276. se penetrauit: betaken himself. The verb penetrare is 
regularly transitive or reflexive in Plautus, occurring as an in- 
transitive only once (Bacchides, 66). 

277. impera : on the scansion, see Introduction, § 38. 

278. neque tibi ero in mora: I will not oppose you; literally, 
" be in (the way of) hindrance to you." Cf . remoram faciuntf 38. 
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280. par: what agrees with; neuter of the adjective. 

283. necuUum: rather stronger than nullum , none whatever. 
Note the accumulation of negatives. In old Latin nee was used 
without connective force; cf. necopinana, neglego, negotium, res 
nee mancipi, — sermonem ezsequi: to hold converse. 

284. hoc saeculum: this proiepsis is common in Greek and 
characteristic of popular speech; cf . " I know thee who thou art." 

— moribus quibus: of whcU character. 

286. turbant, miscent: see note on 210, and cf. the rest of this 
verse and the next. — mores: accusative. 

287. hiulca: grasping, greedy. 

288. doleo haec : for the hiatus, see Introduction, § 25 

289. canto tibi ut caueas: / preach to you to avoid. 

290. tantum fas habent, etc.: only so much do they deem it rigJU 
to keep their hands from. The use of a relative clause after fas 
is similar to that after dignus; A. & G. 635, f ; B. 282. 3; G. & L. 
631. 1; H. 691. 7; H. & B. 513. 3. Note the numerous illustra- 
tions of the iambic law in this anapaestic verse. 

291. cetera rape, etc. : the imperatives vividly set forth the doc- 
trines which the malus (or the hiulca gens) is supposed to preach. 

293. quia: more common in Plautus than quod after verbs of 
emotion. — ad . . . duraui: lived to see. 

294. quin: why not? — me penetraui: cf . note on 276. — plures : 
the majority; euphemism for " the dead," like ol tXcIovcs in Greek. 

296. lutitant: suUy, a frequentative from lutare (lutum, " mud "). 

— conlaudant: see note on 26. 

296. gratiam facio ne: / excuse you from; a litotes f or " I beg 
you not to." — inbuas ingenium: stain your character {therewith); 
sc. eis. 

297. moribus antiquis: cf. artes antiquae, 72. uiuito: a ere tic 
word (_\^_) which is perhaps pronounced as a dissyllable. In- 
troduction, p. xxi (note*). 

299. nil moror: / care not for; cf. nee dona moror, Virgil, Aen. V. 
400. — faeceos: jiUhy; irom faex, "dregs." It is explained by 
turbidos. — boni: i.e. gentlemen^ the so-called good. This use of 
honi resembles that of icoXoi Kdyadol in Greek, which often has a 
purely political sense. 

800. tibi: ethical dative. — bona: good rules. 
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302. sertiiui seruitutem: / have been a very slave to. This use of 
the cognate accusative is very common in Plautus. — imperiis, 
praeceptis: asyndeton, as in 210. 

303. pro ingenio: as regards my nature. — pro imperio tuo: 
i,e. the Roman patria potestas, 

304. animum: inclination. 

305. qui homo: the antecedent to qui is hominem, 308, so that 
qui homo = si quis. For the scansion of qui, see Introduction, 
§24. 

306. utrum ... ne ... an: utrum (properly substantival, 
" which of two *') is here defined by -ne . . . an. This shows the 
origin of the common utrum . . . an. — mauelit = malit. 

308. pepulit: has beaten; continuing the figure seen in depugnat, 
305. — actumst: sc. de eo, ifs all over with him. 

309. uictor uictorum: cf. such phraseology as " King of kings 
and Lord of lords." — cluet: is called; an archaic word (cf. kkOta). 

311. nimio satiust: far better is it; nimio as in 34. — ut opust; 
as it is right to be. ' 

313. istaec: these maxims of yours; cf. istuc, 88. — aetati 
integumentum: a shield for my youth; cf. note on pepulit, 308. 

314. damni conciliabulum: literally, " a gathering place of 
loss," i.e. a gathering of the dissolute. 

316. obambulatum: to roam at large, i.e. as an idle reveler. 

316. neu tibi aegritudinem parerem: and not to cause you dis" 
tress. — pars! sedulo = id egi or operam dedi; par si = peperci. 

317. sarta tecta = sarta et tecta (see note on 210), in good repair; 
a proverbial expression, 

318. quid ezprobras: why cast that up? Said ironically, the 
father implying that his son is boasting. 

319. tua istuc refert: your conduct concerns you. For istuc, cf. 
88, 313. For tua, see A. & G. 355. a; B. 211. 1. a; G. 381; H. 
449; H. & B. 345. 

320. quem paenitet quam probus sit: who regrets how (slightly) 
honest he is. — frugi bonae: virtuous; frugi (dative of a noun, as 
is seen from bonae) came to be looked upon as an indeclinable 
adjective. 

322. indoles industriae: the disposition for (beginning of) an 
honest life. 
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323. pertegito: roof over. — perpluant: let the rain through. 

324. ob earn rem: antecedent of ^uia. The son now shows that 
he was not boasting, as Philto had hinted in 318. — autumavi: 
have spoken; autumo is a lengthened form of aio, used only in 
archaic style. 

326. huic: of this neighborhood. The word is accompanied by 
a gesture, as the speaker points to the house of Lesbonicus. — 
aequali: mate. 

327. minus: often in the sense of non. — cogitate = pruderUer, 
but preferred, because of the alliteration. 

328. illi: repeats adulescenti for clearness. — ^ neuis = non uis. — 
nempe de tuo: from your own purse, I suppose f Said ironically. 
For the scansion of nempe, see Introduction, § 19. 

330. quid is: what about him? sc. agit. — qui: howf 

331. publicis negotiis: Philto asks whether the young man was 
a publicanus, one of those who farmed the public taxes and wha 
sometimes lost money thereby. — adfinis: associated with. — xnari- 
tumis negotiis: ventures at sea, such as Plautus himself is supposed 
to have been connected with. See Introduction, § 1. 

332. mercatura: an ablative. Supply rem perdidit. — uenalis 
habuit: did he deal in slaves? 

333. comitatem: generosity, 

334. animi causa: in self-indulgence. 

336. edepol hominem, etc. : on my word a striking and friendly 
recommendation for a man! Hominem is accusative in an excla- 
mation. 

336. qui quidem: who to he sure. The quidem is restrictive, the 
person referred to being of this kind and no other. — nusquam 
per uirtutem: in no honest way. — atque: and yet. 

337. nil moror: cf. 299. 

338. sine omni malitia: free from any viciousness; sine omni is 
colloquial for sine ulla. 

339. edit: subjunctive; cf. comedis, 102. 

340. prodit: prolongs. 

341. eo quin: for this reason, because . . . not; quin = gwi-f -ne. 

342. hoc uerbum: this saying; viz. that of 339. — illi quoidam: 
for that somebody, referred to in 326. It may almost be rendered 
** what's his name." The dative is one of reference. 
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343. ut ita te aliorum, etc. : so to pity others, that others may not 
pity you; both miserescat and misereat are used impersonally. 
In classical Latin, only the latter is so used. Note the final ne 
after ita used because "the design or wish intrudes." G. 552, 
Rem. 3; ita is restrictive. — tis: old form for tut. 

344. deiuuare: fail to help; a word coined by Plautus to re- 
semble deserere. 

345. pel pudere, etc.: on my oath, His better to be shamed than 
blamed, by every letter of the word. Note the verbal contrast; 
pigere refers to self -blame over the loss of one's money. — totidem 
litteris = omnino, and is used as an ablative of measure. 

346. deum uirtute et maiorum et tua: thanks to the gods and to 
our forefathers and to you. 

347. bene parta: honestly acquired. 

348. ne pigeat f ecisse, etc. : blame not yourself for having done it ; 
rather feel shame(d), if you have not done it. The ut seems to be a 
merely formal contrast to -ne, the subjunctive being hortatory; it 
may, however, imply: "blame yourself so little that rather, etc." 

360. immuni: stingy; munus means " gift " or " task " (duty). 
See 356 below. — scm=scisne. — cantari: this shows that the words 
following form a popular ditty. — solet: note the indicative. 
In colloquial Latin, indirect questions are often treated as direct. 
The principle involved is that of parataxis; see note on 161. 

361. quod habes: i.e. riches. — quod non babes: i.e. poverty. — 
malum: you wretch! It is better to recognize here an idiomatic 
use of malum than to take the word as explanatory of illuc. 

362. quandoquidem: see Introduction, § 20. For the d, see 
Virgil, Eel. III. 55. — pote: sc. es. The word, with ellipsis of a 
form of esse, represents most frequently potest, but may also 
stand for potes (as here), or even posse. 

364. is est immunis, etc. : he pays no dues, who has nothing where- 
with to discharge his duty. The father thus takes immunis in a 
different sense from the son (cf. 350). — munus fimgattur: see 
note on 1. 

366. et . . . et (356): both . . . and. — qui: ablative. 

366. comitati simus: may be liberal; for comitati, cf. 333. The 
dative is one of tendency or purpose. 

368. quoius: for the genitive, cf. 338. 
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369. Lesbonico : in view of the preceding quoins, we should ex- 
pect the genitive, but the dative is also normal and the change is 
probably due to the freedom of conversational style. It is not 
necessary to change the quoins of the Mss. to a dative. — huic : see 
326. — CharmidftI: old form of the genitive. Even Virgil uses 
anlai, aurai, etc. 

360. quin = qnine, i.e. eine qui, Is it for him who, etc. — quod 
fuit, quod non fuit: a proverbial expression, meaning ^^ anything 
and everything." 

361. neuolt: cf. nevis, 328. 

362. mentire: you are mistaken. 

363. ipsus fingit fortunam sibi: molds his own fortune; fingere 
is properly used of molding in clay, whence fignlns, " a potter." 

364. eo: monosyllable. See Introduction, § 26. — fictor: the 
figure in the previous verse is continued. 

366. opera ficturae: practice in molding. 

367. apiscitur: here used as a passive, but elsewhere in Plautus 
a deponent, like its compound, indipiscor, in 224. 

368. The sense is clear, but the use of sapiens instead of sapien- 
tia seems harsh. 

369. nil quicquam: a frequent pleonasm in colloquial ian- 
guage. 

371. eo: in that way. 

372. licet: very well; k formula of assent. 

373. ilium: an instance of prolepsis, which is common in col- 
loquial Latin; cf. 88. — adprime: ante- and post-classical. 

376. uxorem | ita: for the hiatus, see Introduction, § 25 (2). 

376. tuare salua: literally, ** your property being unimpaired," 
i.e. at no cost to yon. tua is a monosyllable by synizesis. — hoc 
pacto: in this way. — ab illo summam inibis gratiam: you wUl 
put him under the greatest obligation. 

377. auxiliarier: cf. suspicarier, 86. 

378. egone . . . utpatiar: ami to suffer, etc.? An exclamatory 
repudiating question. We need not supply an ellipsis before ut, 
which is an exclamatory particle (cf. ntinam). It is, however, in 
such an independent use of an ut clause that the dependent trf 
clauses originated. 

379. lepidam famam: fair name. 
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380. possum: / might, — docta dicta: toise saws, — quamuis 
facunde: as freely as you wish. 

381. historiam ueterem at que antiquam: old stories of days 
gone by. The distinction usually observed between uettis and 
antiquus does not apply here. The synonyms are used for em- 
phasis. — haec mea senectus sustinet: this old man^s head holds. 

383. istac: as you wish; cf. note on 88. 

384. posce: sue for her; i.e. in marriage. — duce: old form of 
the imperative. — seruassint: an optative form; cf. faxim^ 221. 

386. tute: emphatic form. Show the emphasis in translation. 
For the scansion of tuie concUieSf see Introduction, § 19. — eccere: 
jv^t see that I It is probably derived from ecce rem. 

387. nimio citius: much more quickly. 

389. Ecce autem, etc.: well, well! in my kindness Vve got into 
this pickle! literally, *'I've found this, — trouble I" Negotium, 
" trouble," like vpdyfAara in Greek. 

390. lepidus uiuis: you're a jewel; uiuis, an animated es. — 
haec = hae; cf . Ulaec, 3. — habet = habitat. 

391. opperiam: this active form, found nowhere else, is here 
given by the Ambrosian palimpsest, the best Ms. of Plautus. 
See p. 113. 

ACT II, SCENE 3 

Philto reflects that under the circumstances he has done the best 
thing possible. 

396. qui nihil aliud nisi, etc.: who takes only such measures as, 
etc. 

396. aduorsum: in regard to. — nugas agit: acts foolishly. 

397. factius nihilo facit: in no way advances his end; literally, 
" renders more done by nothing.'' For factius, cf . occlusiorem, 222. 

398. senectuti: on the scansion, see Introduction, § 14. — acri- 
orem hiemem: for the metaphor, cf. 

" Now is the winter of our discontent 
Made glorious summer by this sun of York." 

(Shakspere, King Richard III, verse 1.) 

399. inportunam: inclement. 

400. conunodum: in the nick of time. 
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ACT II, SCENE 4 

Philto persuades Lesbonicus to give his sister in marriage to 
Lysiteies. Lesbonicus, however, insists on giving as her dowry 
the little property still left to him. 

402. minus: sc. quam, an idiomatic omission. — ^ quindecim 
dies: a fortnight; cf. quinze jours in French and vierzehn Tage in 
German. — quom: since. 

403. accepisti: the slave is evidently the keeper of his master's 
purse. 

404. estne: -ne in the sense of nonne as often. 

406 . quid f actumst eo : what*s become of it? The use of the neuter 
eOf referring to minas quadragirUay is colloquial. The ablative is 
instrumental. 

406. Comessum, ezpotum, etc.: gone in eating , drinking, etc.; 
comessum is the old spelling for comesum. 

408. myropolae: perfumers. — aucupes: poulterers. — confit: 
more commonly conflcitur. 

410. papauerem: masculine in Plautus, later, neuter. 

412. ibidem una traho: I include that in the list; cf. 203. 

413. istaec ratio: your account. 

414. non tibi, etc. : you couldnH see the money ^ if you were to 
spend it (all). The form of the condition is the same as that in si 
adsis, facere possum (Roby's Latin Grammar, § 1520), the subjunc- 
tive of the apodosis being supplanted by the periphrasis with 
possum. — illud: the money. 

416. prius quod cautum oportuit: a matter which should have 
been provided for in advance; quod refers to rationem putat, 417. 

417. post: then, redundant with postquam. — rationem putat: 
balances his account. 

418. nequaquam comparet: is by no means clear. — argenti 
ratio: the account of the money. 

419. apparet: is clearly here. There is, of course, a play upon 
the two meanings of pareo in its compounds comparet, " clear to 
the mind" and apparet, "clear to the eye." — ofxe^at: is gone; 
disparu. See note on 187. A certain amount of Greek must 
have been familiar to the audience. 

421. mancipio: by formal process. The history and meaning 
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of the word should be studied in the lexicon. — admodum: quite 

80. 

^22. opino: Plautus uses both opino and opinor, — adfinis 
noster: our connection-to-be. 

423. in porta: i.e. at one of the city gates, where beggars con- 
gregated and probably found sleeping quarters under the arches. 

424. filio: dative of reference, used instead of a genitive. 

425. trapezitae: banker; from T/Ddrefa, " table," because 
bankers set up tables in the forum. — mille: in Plautus regularly 
a substantive, not an adjective. — drachumarum: cf. Spaxfi^- 
The vowel u is inserted between consonants for ease of pronuncia- 
tion; cf. mina and /ivo, techina and rex*^, etc. 

426. deratione: according to the account. — dehibuisti: archaic 
form of debuisti. 

426 a. qua sponsione, etc. : because of the bargain for which you 
were lately dunned. 

427. nempe: for the scansion, see Introduction, § 19. — 
depend!: i.e. not only bargained for (spopondi) but paid down. 

429. factum: thaVs so; cf. 127. — ut: so that, introducing a 
clause of result. — illud = mille drachumarum, 425. 

430. nunc: occasionally used, as here, with a perfect tense, 
of a recent action. 

432. adeundi | est: hiatus. See Introduction, § 25. 

433. ne ego: cf. 62, with note. For the scansion, see Intro- 
duction, § 24. 

434. peculio: savings. A slave's savings were in his master's 
power, and Stasimus would gladly be the master of so thrifty a 
man as Philto. 

436. plurimum saluere: hearty greeting. 

436. duint: an old optative form = dent, and used only at the 
end of a verse. 

^38. bene uolt tibi: a non-committal answer. — mutuom mecum 
facit: / wish the same for him; mutuom facere is used of what is 
reciprocal. 

439. qui: indefinite pronoun: cf. 256. 

441. hie postulet fnigi esse, etc.: suppose he should want to be 
honest; his warvt would be absurd. The first clause is a conditional 
protasis. 
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443. adfinitatem: alliance, 

446. hau nosco tuom: / fail to recognize your character (in 
this). 

446. bonis tuis rebus: because of your wealth. Note tuts and 
also meaSf monosyllables by synizesis. 

447. homo ego sum, etc.: cf . our ** speaking as man to man." — 
ita me amabit luppiter: so help me Heaven! literally, " so will 
Jupiter love me, as, etc."; sc. ut^ corresponding to Ha. 

448. derisum: supine. — dignum: fitting; neuter. The word is 
perhaps connected etymologically with decet. 

461. nouisse ordinem: recognize the position, 

452. f actio: circle. The word is commonly used of a political 
party, but here refers to the family's social prestige. 

454. satin tu's sanus, etc. : translated by Lane (Latin Grammar, 
§ 1270), " art thou quite right in thy five wits? " Satin^satisne; 
mentis and animi are objective genitives of reference like Horace's 
integer vitae. 

456. condicionem: cf. 159. 

456. ferentariumamicum: the /erentom being auxiliary troops, 
Plautus evidently means a friend ready to fight for you, a friend 
in need. For the scansion of ferl^ntariuMy see Introduction, § 14. 

457. abin hinc dierecte: won't you go and he hanged? Ahin^ 
ahisne. The word dierectus (here a trisyllable by synizesis), a 
favorite term of abuse in Plautus and commonly supposed to 
refer in its etymology to crucifixion, is equivalent to "fit for the 
halter." Cf. Shakspere's "His complexion is perfect gallows" 
(Tempest, I. 2). — notes: archaic for uetes. So uoster and uester, 
uorto and uerto, uortex and uertex. 

461. fabularier: to talk; cf. suspicarier, 86. 

462. in aetate: cf. 24. 

464. qui: see note on qui me aleret, 14. Here, qui is an in- 
definite strengthening particle, like ircis in Greek, and seen in at- 
qui. The translation somehow is almost too definite. 

466. sic: as I am; i.e. with two eyes. — dizero: the future 
perfect is often found in comedy for the simple future. 

466. ita: recalling 452. 

468. si in aedem, etc.: the reference is to a cena popularis, a 
feast to the people, on some such occasion as the celebration of 
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a triumph, when the expense was defrayed by the tithe due to 
Hercules. 

469. par: partner on the couch, a vis-a-vis; called in Greek 
6fi6K\ivos. As the Greeks had two people, and the Romans three, 
on one couch, the reference here seems to be to Greek cus- 
toms. 

473. edis: see note on comedis, 102. 

476. mails: cheeks. 

ATI, de uita mea: of my victuals. 

478. uerecundari: be bashful. 

479. de diuinis, etc. : in the eyes of Stasimus, a good square meal 
is as important a function as a session of the senate. — cemitur» 
decemitur, men decide. 

480. remfabulare: right you are! rem "fact, truth. — nondolo: 
frankly; cf . haud dolo, 90. 

481. illi: the rich man. 

482. de honore populi: from public office. A good joke. No 
slave, of course, could hold oflSce in Rome. 

483. non hoc longe: not so far; sc. decedam. The word hoc 
is explained by some gesture. — pugnis: fists. 

484. hac annona: with the present high prices; an ablative 
absolute. — sine sacris hereditas: a real windfall. To receive an 
inheritance sine sacris, i.e. unincumbered by the obligation to 
keep up the sacra domestica, which often involved great expense, 
was considered a piece of wonderfully good luck. The expression 
became proverbial. 

486. hoc facito cogites: see that you reflect upon this. 
486. uti sis optumus: a substantive clause of result; A. & G. 
571, c; B. 297. 3; G. 557; H. 571. 4; H. & B. 502. 3, c. 

490. decs: monosyllable by synizesis. Introduction, § 26. 

491. homunculi: manikins, or poor mortals. 

492. satillum animal: the word satUlum may possibly be a 
diminutive of sat (satis), and mean a trifle. This is the reading of 
A (Codex Ambrosianus). Another reading is salUlum, salt- 
cellar, and perhaps used of any small receptacle. One conjecture 
is uatillum (batillum), properly " a pan for holding hot coals " 
(cf. prunae batillum, Horace, Sat., 1. 5. 36). For animai, see 
note on charmidai, 359. 
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493. aequo atque censetur censu: is rated with the same assess-' 
ment as. The artificial order of 493-4 is due to " the tragic serious- 
ness of the speaker " (Prescott, Thought and Verse in Plavius, in 
Univ. Calif. Publ. Class. Phil. Vol. I, p. 228). 

494. Acheruntem: Introduction, §23. — mortuos: nomina- 
tive. 

496. mirum quin, etc.: literally, "it is strange why you do 
not," i.e. strange thai you donH; the phrase is always ironical. — 
illo: adverb. 

496. ita sis: that you'll he ! The condition is contingent or ideal. 
— ut nomen cluet: in the true sense of the word; cf. 309. 

498. non esse: do not count. — neglegere: slight y i.e. under- 
estimate. — gratiam: regard. 

500. quae res beneuortat: and may this turn out well! A com- 
mon formula in connection with business transactions. — habeon 
pactam: sc. rem, shall I regard it as a pledge? The word under- 
stood may, however, be sororem, shall I regard her as plighted? 
The formal betrothal was arranged according to the terms of a 
verbal contract or stipulation the principal feature of which was 
the formal question, spondes ? with its answer, spondeo. 

601. quoius =cwiws. It is a monosyllable. Introduction, § 26. 

602. van.=uisnef wonH you? Parenthetic. 

603. eheu ubi: for the hiatus, see Introduction, § 25 (1). 

504. dicebat: the imperfect suggests different occasions, 
such as the one referred to in 427. — hie: in this case; cf. 497. 

606. quom arbitramini: note quom causal with an indicative, a 
construction common in early Latin; cf. Cicero, ad Atticum, 14. 
17 a: gratulor tibi, cum tantum uales apud Dolabellam. 

607. haec res: this fortune of mine. — grauiter cecidit: ha^ suf- 
fered sadly; literally, " fallen heavily," the metaphor referring to 
the collapse of a building. 

609. de stultitiis meis: in consequence of my follies. The manu- 
script reading has been needlessly altered to de diuitiis meist 

510. sviper&t= super est. — relicuos: nominative. It is super- 
fluous, in view of superfU. 

611. nil motor: cf. 299. — certumst: see note on 271. 

512. nutricem: i.e. the field. 

513. sis: i.e. si uis, please. 
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614. etiam tu taces: wonH you he still f etiam often denotes 
impatience. 

616. te uolo: an infinitive is often found in these expressions, 
as appellare, Aulul. 199, or conloqui, Men. 431; but the feeling 
for an omitted verb may well have been lost. 

617. hue concede: step this way. — licet: cf. 372. 

618. arcano: adjective. 

620. dice: / beg you. — ne siris: a prohibition, attached by 
parataxis to dico, and illustrative of the origin of dependent ne 
clauses; siris = siueris, by syncope. 

622. ei rei: Introduction, § 26. 

623 . olim quom : at the time when ; olim is an adverb from olle, old 
form of ille, and is equivalent to Ulo tempore, as quom = quo tempore. 

624. quincto : old form of quintus. — quoque : ablative of quisque. 
626. apage: save me! Cf. 537. It is the Greek dvaye. 

626. uinum: the grape; in collective sense. 

627. consuadet: see note on 26. 

629. postid: this is the old adverb poste, with the enclitic -de; 
cf. undique=unde-que and hocine=hoce-ne. 

630. tribus tantis minus: three times less; literally, " less by 
three tanta.** Stasimus indulges in a wonderful hyperbole. — illi 
^illic; it is a locative form, in that field. — obseueris: indefinite 
subject. 

632. si: in case that. — interfieri: note the scansion /im at 
the end of a verse; otherwise, yten. See Introduction, § 21. 

634. quoium: apparently an old genitive plural of quis. Many 
editors have substituted quorum. 

636. suspendere: Plautus uses both -ere and -erunt in the third 
plural perfect. 

637. ad incitas redactust: has been brought to a standstill. With 
incitas (=immotas) supply calces. The metaphor is taken from 
some game, like our draughts, where one player is so outplayed 
by his opponent that he is unable to make a move. 

639. alternae arbores: see Appendix. 

640. angina acemune: see Appendix; angina (dyx^vri) is quinsy. 
642. Surorum: Syrian slaves, who were very numerous in 

Rome after the war with Antiochus, had the reputation of being 
very powerful. 
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644. solstitiali morbo: the midsummer fever is perhaps sun- 
stroke, but more probably the fell malaria. 

646. istuc: what you say. — Campans genus: a Roman allu- 
sion. In the Second Punic war Capua and other Campanian 
towns sided with Hannibal. In 211 b.c. Fulvius captured Capua 
and sold many of its people as slaves. When the Trinummus 
appeared, the Campanians had therefore suffered twenty years of 
hard treatment. 

646. Surorum: sc. genus. — antidit: common in Plautus for 
anteit, which occurs only in Amphitruo, 649. The prefix antid is 
precisely parallel to postid, 529. 

647. ut te audiui loqui: from what I have heard you say. 
649. fortunatorum insulas: the fjMKdpuv i^aoi of the Greeks. 

661. istoc: to that place (of which you speak); see note on 88. 

662. qui quidem, etc.: if to be sure, it proves to he such as you 
say. The clause is conditional rather than causal; quidem im- 
plies that Phil to is sly enough to see through the slave's pretenses; 
cf . 336. — istius : a dissyllable. 

663. hospitium calamitatis: misfortune^ s retreat, i.e. a place 
where misfortunes find a welcome. Cf . damni concUiabvIum, 314. 

664. quamuis malam rem quaeras, etc.: look for trouble, how- 
ever bad, there you^d find it; quamvis modifies malam, while quaeras 
is a volitive or jussive subjunctive used as an independent condi- 
tion; cf. merses profundo, pulchrior euenit (Horace, Carm. 4. 4. 
65). A. & G. 511; B. 305. 2; G. 593. 4; H. 573, note; H. & B. 
504. Malam rem often means a slave's punishment, and in that 
sense Philto jocularly takes it in the next verse. 

666. illi: cf. 530. — sis = si wis. 

666. arcano satis: to safe enough ears; cf. 518. 

667. quin: like our why. 

668. quoii os sublinat: on whom he can play his game; literally, 
" besmear his face." The phrase is proverbial and is explained 
as originating in the practical joke of painting the faces of sleepers, 
heavy with wine. Like ex, quoii is a dissyllabic form of the dative 
case («» cui). — Note that possit, in view of cupit, involves a slight 
anacoluthon. 

662. sodes=»st audes; cf. 244. 
666. Cf. 440. 
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666. licitumst: you had the chance. — uelles: see note on credercf, 
115, and compare uoluisseSf 568. For the form of the conditional 
sentence, cf. 414. 

667. quid tecum: sc. loqueris. The previous verse was an 
aside. — dizti: syncopated form of dixisti. 

669. nil potest: is impossible; conuenire, to agree j is the subject. 

672. etiam consulis: are you still considering? 

673. quid istic: have your way; literally, " why in that case 
(do we argue)? '' Cf. quid istic uerbafacimus? (Epid. 141). It is 
a common formula, where one party in a dispute yields to his 
opponent. 

676. fortunabunt: a wish. In early Latin the future indicative 
is freely used where in the later language the subjunctive would 
be found. 

678. hoc negoti: cf. istuc negoti, 88; hoc is governed by die. — 
quo modo actumst: explanatory of hoc negoti, and therefore with 
the indicative. It is not an indirect question, as in the case in 
88 and 373, where we find the subjunctive. — ibitur: impersonal 
for ibo, 

679. scilicet: to he sure; cf. the use of licet, 372, 517. 

680. coram: in his presence; i.e. in the presence of Lysiteles. — 
eadem: sc. opera; literally, " with the same effort," i.e. at the 
same time. 

681. dies: a monosyllable. 

682. iam: presently. See Appendix. 

683. quin i: quin with the imperative is a constructio ad sensum, 
for quin is is equivalent to an imperative. 

686. dare: sc. nuptum. The final syllable of dare is anceps, 
because of the change of speaker. Here, though naturally short, 
it stands for a long. See Introduction, § 31, footnote 2. 

686. neque enim illi damno, etc. : nor indeed shall I let her suffer 
. . . from my carelessness ; enim is a strengthening particle. In 
illi damno we have a double dative. Stasimus interrupts before 
his master finishes his remark. 

688. quin: hut that; literally, " why not," as in 495. 

690. enimiquam: used in rhetorical questions, not only in 
comedy, but also in Virgil, as in Eel. 1. 67; 8. 7. 

691. impetraui abiret: this represents the intermediate stage 
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between impetraui ahiret (" he should have gone **) and impetraui 
ut abireL — Di uostram fidem: Heaven help us! Donatus (on 
Terence, Andria, 716) explains the words as admirantis adverbium 
cum exclamatione. It is hardly necessary to supply imploro or 
obsecro, 

692. re gesta, etc.: aWs well that ends well! With gestam, 
supply renif an accusative of exclamation. 

693. etsi: although. 

694. quid ea re fuat: whaVs to become of it all; cf. si quid eo 
fuerit, 157, with note. For fuat, cf.fuas, 268. 

696. actumst: cf. 308. — de coUo meo: not that he will be 
hanged, but that, as the next verse shows, his neck will have to 
bear the weight of armor. 

696. clupeus =clipeus. 

697. effugiet: the subject is Lesbonicus. 

698. istac: yonder. Stasimus points toward the harbor. — 
aliquo: somewhere; explained by in Asiam, etc. — inmaxumam 
malam crucem: to utmost perdition, or, to the very devil. As malam 
crucem contains a single idea {= malum), another adjective may 
qualify the expression. 

699. latrocinatum: to serve as a mercenary. This is the earlier 
meaning of latrones (probably connected with Xdrpu, " a 
hired man "). The common references in Comedy to mercenary 
soldiers are due to the Greek originals, which were written at a 
time when fjLt(rSo<f>opia was a common calling. — Asiam: not, of 
course, the continent as a whole. So in later times the Roman 
province of Asia did not include more than a small portion of even 
Asia Minor. 

600. hue: see 577. 

601. exturbauit: has routed out. — hie: i.e. Callicles. The pause 
after this sense was probably filled with a musical interlude, as 
often on the modern stage. 

ACT III, SCENE 1 

Stasimus now reappears from the house of Callicles, whoni he has 
told about the understanding between Lesbonicus and Philto as 
to the marriage between the former's sister and Lysiteles, Cal- 
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licles, hardly able to credit the story, seeks the advice of Megaron- 
ides. 

602. quo modo, etc.: what's that you saidf — nostrum erilem 
filium: our young master; =nostri eri filium. 

603. em hoc modo: Stasimus is evidently cross. 

604. quoihomini: for the scansion, see Introduction, § 24. 
606. in tantas diuitias: into a family so wealthy. 

606. non credibile dices: the future here is colloquial, somewhat 
like our " you will not get me to believe that." — tu | edepol: 
hiatus in the diaeresis of the verse. Introduction, § 25 (4). — 
nullus creduas: nullus is often a strong ne or non, like the Hibernian 
not at all, at all. Cicero uses it in his Letters; cf. PhUotimus 
nullum uenit (ad Att. 11. 24. 4.). The form credwos {=credas) is used 
at the end of a verse. 

607. credidero: the future perfect is often found in comedy 
for the simple future. It is due to the energetic tone of con- 
versational style. — me nihili pendere: cf. parui pendere, 102. 
Stasimus says that he doesn't care whether Callicles believes it 
or not. His impertinence is due to his belief that Callicles has 
been false to Charmides. 

608. quam dudum: how long ago. — ilico: just now. 

609. tarn modo: right lately; a provincialism for the simple 
modo. The dialect of Praeneste (some twenty-three miles east of 
Rome) seemed to Plautus to have a rustic flavor; cf. Truculen- 
tus, 691, ut Praenestinis ** conea" est ciconia. — tanto: with 
frugalior. 

611. filio: dativus commodi; cf. orabo gnato uxor'em, Terence, 
Andria, 528. 

613. postremo: in short. — mejattinere: ci. tu edepol, ^Q. 

614. castigatorem: Megaronides. 

616. propemodum sentio: / have a 'pretty good idea. — subolet 
mihi: I have an inkling ; the verb is used impersonally. 

617. O ere: Introduction, § 25 (1). — quom distrahitur: cf. 
quom arbitramini, 505, with note. Here the causal clause is subor- 
dinate to the expression of a wish. 

619. ut: according as, or equivalent to quod talis; cf. the use of 
if for dri ouTwj. 

620. itautnomencluet: cf.496. 
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621. sine omni cura: cf. sine omni tnalUia, 338. 

622. genenun nostrum: i.e. Lysiteles. A delightful touch. 
The slave identifies himself closely with his master Charmides. — 
eccillum: i.e. ecce ilium. — adfini sue: i.e. Lesbonicus. 

623. nescioquid: something or other; nescio does not govern a 
clause. On the scansion of nescid, see Introduction, § 20. — non 
satis conuenit: has gone wrong, 

626. haud ineuscheme astitenmt: they have stopped — quite 
comme il faut. If the reading is correct (see Appendix), it implies 
that their present attitude is more dignified than when, a moment 
before, Lesbonicus was hurrying along, and Lysiteles was pulling 
at his pallium from behind. The Greek adverb edo-x^AMi^ has 
a Latin prefix and ending. 

626. est lubido: i.e, lubet. — duonim: Introduction, { 26. 

ACT III, SCENE 2 

Lysiteles vainly endeavors to dissuade Lesbonicus from parting 
with his piece of land in order to provide his sister with a dowry. 
Stasimus humorously bewails the lot probably awaiting him — 
that of a soldier's drudge. 

627. ilico: where you are; cf. 608. With stare, it is best to give 
the word its original local, not temporal, meaning. — occultassis» 
occuUaueris. On the form, see note on seruassintf 384. 

628. potin: i.e. potisne (sc. est). The expression is impersonal, 
for in early Latin potis and pote are used in any gender and in 
either number. — in rem tuam: to your advantage; cf. 239. 

629. gloriae aut famae: the datives explain in rem in another 
form ; tibi is understood, corresponding to tuam. For the form of 
condition, cf. note on 27. — aut: or at least; diflfering therefore 
from vel. 

631. meimi: cf. 123 and the use of tuom, 445. — docte: cleverly. 

632. odio esses: the dative odio with esse furnishes a passive for 
odi. 

634. tune: yes, you. This -ne is usually regarded as identical 
with the asseverative particle ng, which precedes the pronoun 
(cf. 62), but it is more probably -wg, an enclitic with asseverative 
force, and closely related in origin to ni. 
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636. tuae rei: each word is monosyllabic. Introduction, 
S 26. 

636. conspicio: here of mental vision, a rare use. 

637. qui: used as in 464. 

639. officio migrat: swerves from Us duty, 

640. quin nunori seruiam: from paying heed to public opinion. 
The uox populi would condemn Lesbonicus, if he allowed his sister 
to marry without a dowry. 

641. quid ais: cf. 193. — promeres =promereri«. Lysiteles is 
naturally indignant at the plea set up in 640, seeing that Lesboni- 
cus, during his previous career of dissipation, has shown little 
deference to public opinion. 

642. itan tandem: was it for this y pray ... f Itais explained 
in the following ut clause. — maiiores : this is the spelling of the 
Codex Ambrosianus, See H. & B. 29. 2, o. 

643. anteperta: i.e. ante parta (from pario). For the e, cf. 
expers and impertire beside pars. 

644. atque: and yet; a fairly common meaning in comedy. 
— uindez: champion. 

646. honorem: distinction. 

648. praldptauisti: the first syllable is short by semi-hiatus, 
the second by the iambic law. 

649. hoc facto: by this conduct, — optegere = obtegere, 
660. sis: cf. 513. 

662. relinquijob: hiatus. Introduction, § 25 (4). 

663. qui: ablative. — ne omnino: that . , . not ai all, 

666. uel ezsignauero: / will even put it on record; uel was origi- 
nally an imperative from uolo, and in Plautus the original sense 
* * choose " is not far removed . In exsignauero, we have an emphatic 
future ; cf . note on credidero, 607. 

666. ut: how. — meum=' meorum. 

667. Bcihaxn ^sciebam. — ut: how. It is used for qualem, as a 
predicate of esse; cf. ita es, 46. 

668. ui Veneris uinctus: note the alliteration. — otio aptus: 
wedded to ease ; aptus is really a participle from the old verb apere, 
"to join." — fraudem -domnwm. 

669. proinde: dissyllable. Introduction, § 26. — summas 
habeo gratias: by this expression of thanks, Lesbonicus implies 
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that he wishes to hear no more about the matter. Hence the 
following at. 

661. piget pudere: for the contrast, of. 345. 

662. postremo: of. 613. 

663. tute pone te latebis: you will stand in your own tight; i.e. 
your better self will be concealed from view. — ne: because of 
the idea of hindering involved. 

664. mazume: with the whole clause, not with clarum alone. 
666. ingenium ingenuom: noble nature. The paronomasia 

(pun) is thoroughly Plan tine. The epithet has reference to the 
confession, 655 ff. — tuom: monosyllable, suffering elision. — 
admodum: thoroughly; with pernoui. 

666. sponte tuapte: of your own intent, willfully. The particle 
'pte added to a pronoun gives the meaning of own; cf. tute ttbi 
tuopte ingenio prodes plurumum, Capt. 371. 

667. pectus: mind. — teneo: / understand. 

668. ballista: the missile hurled from the machine, not the 
machine itself. — uolat: sc. sic celeriter. 

669. mores moros et morosos: another paronomasia ; morus 
(jiup6s) is confined to Plautus. 

670. magis quod suadetur: magis, which is not needed, balances 
minus. 

671. inopia: sc. alicuius rei. — cupias: one wants it; the sub- 
ject is indefinite. — eius: dissyllable. See note on 108. 

672. ille: for the scansion, see Introduction, § 19. — uotat: 
see note on uotes, 457. 

673. insanum: used colloquially as an adverb; cf. exaedificatas 
insanum bene, awfully well built {Mostellaria, 761). — deuorti: 
so an inn was a deuorsorium, a place to turn aside to. — ad Cupidi- 
nem: to {the inn of) Cupid. Cf . " the sign of blind Cupid" 
(Much Ado About Nothing, I. 1). 

676. igni: a conjecture substituted for the impossible reading 
of the manuscripts ; see Appendix. — incendes genus: as has been 
suggested by Brix, the Greek original here probably had of#co$, a 
word which, as meaning domus, would go more suitably than genus 
with a verb of burning. 

676. turn igitur=<uw denique, r&rc 5i}. — cupido: inten- 
tionally used, in view of Cupidinem, 673. — qm = quo. 
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677. proinde ut, etc.: literally, " according as lovers are shrewd 
in intellect," i.e. considering how little sense lovers have. For 
proinde y cf. 659. 

678. genus qui congliscat tuom: whereby your family hearth 
may be kept aglow. The metaphor changes, the speaker now think- 
ing not of a destroying flame, but of the fire on the hearth which 
typified the continuance of family life. The overscrupulous 
Lesbonicus will, if he persists in his course, quench even this. 

679. facilest inuentu: Lesbonicus tries to weaken the force of 
t^e metaphor. If, he argues, it is a question of fire, one can always 
get that, for the use of fire (as of water) was a right common to all 
men. To drive a man beyond the pale of human rights, or to 
banishf was aqua et igni interdicere. 

681. non conuenit: it is not meet. 

682. abusus sum: see note on munus fungaris, 1. — porro: 
hereafter f with esse. — di^is ^diuitiis. 

683. egere illam: if she married without a dowry, it would 
imply that she was destitute. 

684. erit alienis grauis: he will have weight in the eyes of strangers. 

— se concinnat=s6 reddit; a colloquial use. 

686. iactari: trouble yourself ; middle voice. — diutius: synize- 
sis. 

687. ixiB, toXeres rnoemsi: mairUain your duties ; moenia^munia, 

— qui: ablative. 

688. qui: how. 

689. sed ut, etc. : but (I would have you see) how^ though pooTp 
I may escape dishonor; sc. (after sed) uolo te prospicere. 

692. famigeratio: a Plautine compound; cf. 215. 

693. conlutulentet: from lutum, ** mud." 

694. tibi . . . mihi: note the contrast. — honoris: grooc? repute; 
but Lysiteles understands it of a public office. Hence his question, 
695, for a dictator held the highest oflSce in the state. 

697. homini pudico: /or a mon o/^onor. 

698. animatus: disposed. — subolet: cf. 615. 

699. id agis: your object is this, 

700. qui: as in 687. 

701. efhigias inanis; profugusdeseres: note the chiastic order. 

— inanis: penniless. 
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703. mea opera: thanks to me. — autument: men would say; 
i.e. si hoc facias. For autumo, cf. 324. 

704. commissurum ut patiar fieri: unusual fullness of expres- 
sion, and therefore emphatic ; ut patiar depends on commissurum 
(esse). — ne animum induzeris: donH imagine. 

706. enim: indeed. This affirmative force, so common in 
Plautus, is preserved in the combinations sed enim, at enim, etc. — 
euge: bravo! (Greek edye). — rdXiv: encore! See notes on 
187, 419. 

706. hie uictust, etc.: this reference to dramatic contests is 
undoubtedly taken from the Greek original. 

707. ex argumento: literally, ** in accord with the plot," i.e. 
true to the part. The figure in the previous verse refers to rival 
dramatists ; in this it refers to rival actors. 

708. The original word following te is lost. See Appendix. 
This reference to the fining of actors probably comes from the 
Greek original, though we know nothing of the custom referred 
to.- Tacitus tells us that in Rome the praetors could flog actors 
(iu^ uirgarum) in the time of Tiberius {Annates, I. 77), and imder 
Augustus the magistrates had some similar power (Suetonius, 
Augustus, 45), but we hear nothing of punishment by fining. 

709. quid tibi interpellatio, etc. : how comes it that you interrupt 
or intrude here upon our debate ? This use of verbal substantives 
is very characteristic of Plautus. 

710. eodem pacto: i.e. pedibus, a saucy answer. 

716. bene quod agas, etc.: i.e. you will have my good wishes, 
but I can promise nothing more. 

716. sic sententia est: for sic in the predicate with esse, cf. 
ita es ut, 46, with note. 

717. ecquid audis: a wordvrith you! The question has impera- 
tival force; cf. quid ais ? 193. — ego te uolo: see note on 516. 

720. fulmentas: heels. The soccus, or slipper of the comic 
stage, had no heels, unlike the cothurnus, or buskin, of tragedy. — 
non sisti potest: it cannot be stopped, or helpeti; impersonal use. 

721. caculam militarem: a soldier^ s drudge. — haud longius: 
pretty soon. 

722. aUquem ad regem, etc.: the situation here imagined must 
have been common enough when the various portions into which 
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Alexander the Creates empire was broken had to be supported by 
mercenary troops. The " Miles Gloriosus " is one of the best 
known of Plautus's characters. — in saginam: into the pay; liter- 
ally, '^ food." 

723. ad: in comparison with. — fugitorem: in this and the 
following lines the reader is surprised by a sudden and amusing 
turn of expression. 'Rere fugitorem is a substitute for pugnatorem, 

724. ero aduorsus uenerit: instead of the expected eulogy of 
his master. 

726. sagittas: see Introduction, § 23. 

726. dormibo: future forms in -6o, for verbs of the fourth con- 
jugation, are common in Plautus. — placide|in tabSmaculo: see 
Introduction, §§ 25 (3), 14 (d). 

727. nudius: i.e. nU- (= nunc) smd dies; the first syllable is 
always short in Plautus. '' Now the sixth day " means five days 
ago. — talentum: the large amount (=60minae; see note on 126) 
mentioned shows that the slave is romancing. 

ACT III, SCENE 3 

Megaronides recommends a cunning scheme to Callicles. 

729. ut mihi rem narras: from what you tell me of the affair. 
Callicles left the stage at 614 to find his friend Megaronides. 

730. prosus: with nullo modo ; it is absolutely necessary that a 
dowry be given the girl. 

731. honeste ferme non: hardly with credit. 

733. quom: not elided. Introduction, § 24. — eius rem: her 
fortune. — habeam: the subjunctive is due to attraction, for 
Plautus uses the indicative in the quom causal clause. 

736. nuptum: supine. — conlocet: a word commonly used of 
marriage. 

740. non temere: not without reason. 

743. columem sistere: keep intact; columia ^incolumis. -^ 
detraxe = detraxisse. 

744. Channidi: genitive. 

746. condicio: match; often thus used. — uel primaria: everk 
first-class. 

748. in rem: cf. 628. 
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749. adeam, edoceam: volitive subjunctives, expressing as a 
proposal the will of the speaker ; H. & B. 501. 2. 

750. ut . . . indicem: the subjunctive in this indignant 
question is deliberative, and is sometimes called a ** repudiating" 
subjunctive. The use of w^ is similar to that in lU iUum di deaeque 
perdant {Eun. 302), where it is an exclamatory or indefinite adverb. 
See Bennett, The Latin Langiuige, § 367. 1. 

761. indomito: beyond control. 

763. situst: it lies. — comederit: conditional. The use of the 
word is colloquial. 

766. neu =et ne. — dare: note the omission of the pronoun and 
the use of the present for the future, both characteristic of colloquial 
style. Alliteration is also marked. 

766. ergo igitur: pleonastic. 

768. mutuom argentum: a loan of money. 

769. potin est « potisne est, is it possible f 

760. gerrae: bosh! — ne: cf. 62. — actutum: at once. The 
word " is merely actu, literally, ' on the act,' followed by turn, 
* then.' " (Lindsay, Latin Language, p. 565.) — inueneris: for 
the tense, cf. 607. The verb is used instead of aiuiire, because 
uerbum is contrasted with the expected pecuniam. 

761. mihi: emphatic. The supposed reply to the request for 
aid is the common plea of poverty. 

762. An ironical retort to the plea supposed to be advanced. — 
malim ut: it is quite unusual to have the lU expressed. 

764. scitum: clever; so scite, 783. 

766. conducatur: in the business sense. So conductor is a 
" contractor.'' — quantum potest: as soon as possible. 

1%1. graphice: in realistic fashion. 

768. ignota fades, etc. : the text at this point is corrupt. The 
accusatives in 769, 770 were probably governed by some words 
which have been supplanted by quid is scit facere postea f The 
general meaning is, however, quite clear. See Appendix. 

770. confidentem: a man of assurance. 
772". uerbis patris: in his father's name. 
Tib. duas eas: synizesis. 

776. iUi: Lesbonicus. For the hiatus, see Introduction, { 26 
(3). 
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779. dare: supply se as subject. 

780. propemodo: pretty well, 

783. hoc: ablative. 

784. suspicionem ab adulescente amoueris: i.e. you will prevent 
the young man from suspecting anything. 

787. hoc aetatis: at my time of life; hoc is accusative. So 
Plautus uses id aetatis {Asin. 71), Uluc aetatis (Miles, 659), istuc 
aetatis {Miles, 618). 

788a. This line, given by the Mss., is an instance of dittography. 

789. nonne: in Plautus uncommon and only before vowels. 

790. nosse: used for a future, even as the present indicative is 
often so used. For the hiatus, see Introduction, § 25 (2). — etiam 
tu taces: cf. 514. 

791. sescentae causae: hundreds of reasons; sescentae, of an 
indefinitely large number. Cf. note on unos sex dies, 166. 

792. quem|habuit: hiatus. Introduction, § 25 (5). 

794. apud portitorem: at the custom house. Evidently the 
customs officials had the right to open letters. 
796. huius: a monosyllable by synizesis. 
796. segnities mera: pure waste of time. 
7VI. quamuis: with longi. — texier = texi. See note on 86. 

798. clanculum: secretly. The word is apparently a diminutive 
form of clam. ■ 

799. atque audin: and listen; cf. 717, with note. 

800. eampse = ipsam ; the first element is is inflected, but not 
the second -pse. — face « fac; cf. du^e, 384. 

801. tacere: in transitive sense, pass over in silence. 

802. qum: cf. 118. 

806. exturba: rout out; of violent action. 

806. at enim: cf. note on emm, 705. 

807. properatost opus: this construction, with opvs est, of the 
perfect participle used as a neuter abstract noun, is frequent in 
comedy. 

808. me uide: look to me, leave it to me ; cf . Terence, Andria, 350. 

809. lepida causa: a capital excuse. 

811. non uides: see note on 789. — quid ilium putas: sc. facere; 
cf . Terence, Andria, 853, quid ilium censes ? answered by cum ilia 
litigat. 
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813. probare: to approve of. — poterit: tDiU be in a fit state. 
The subject is the same as for the previous est. 

814. hie: i.e. the sycophanta. The insertion of the pronoun 
shows that the subject of dicet is not the same as that of poterit. 

816. conduce: vivid present for future. 

817. meditatum probe: thoroughly drilled ; i.e. in the part he is 
to play. Note the passive sense of the participle. 

818. mittam|eo: Introduction, § 25 (2). 

819. istuc: your part. — actum reddam nugacissume: PU 
have it done in true knavish fashion. The adverb represents 
nugae in the sense of " foolery " rather than of " foolishness." 

ACT IV, SCENE 1 

Charmides returns from abroad, and in a lyrical monologue 
offers up thanks to the gods of the sea, especially Neptune, for his 
preservation from the perils of the deep. 

820. salsipotenti, multipotenti : characteristic assonance and use 
of compounds. See note on 100. 

821. laetus lubens laudes, etc. : note in this verse the alliteration, 
asyndeton, and pleonasm of expression which are so characteristic 
of early Latin, especially in lyrical passages. There are numerous 
other instances in this canticum. — gratias : on the scansion, see 
Introduction, p. xxi, footnote 2. 

822. quos penes: literally, "in the hands of whom." Note 
the anastrophe. — mei : monosyllable by synizesis. — bonis meis 
quid foret, etc.: explanatory of potestas, what might happen 
to my property; meis, a monosyllable by synizesis. So, too, 
meae, 

823. quom . . . faciunt : causal ; cf . 505. — suauissumam : 
see Appendix. — reducem faciunt : bring back. 

824. gratias: cf. 821 with note. 

826. saeuomque seuerumque atque : here polysyndeton takes the 
place of asyndeton; cf. the next verse. — auidis moribus: cf. 
Horace's auarum mare (Carm. 3. 29. 61). 

The accumulation of epithets for Neptune is striking, and can- 
not be paralleled. It would be interesting, however, to compare 
the variety of adjectives which modem poets apply to the sea or 
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ocean. In Shakspere's " the most mighty Neptune," " the ebb- 
ing Neptiine," and 

" the fearful usage 
(At least, ungentle) of the dreadful Neptune," 

(Winter's Tale, V. 1.) 

' Neptune ' is hardly more than a mere synonym for * ocean,' but 
the poet also speaks of the ocean as ' ambitious,' * angered,' 'wild 
and wasteful ' ; and of the seas as ' hungry,' ' rude,' * profound,' 
'multitudinous,' 'silver,' 'triumphant,' 'furrowed,' 'deep- 
mouthed,' 'vaulting,' 'mighty,' 'ruthless,' 'terrible,' 'imperious,' 
'wayward,' 'raging,' 'vexed,' 'enridged,' 'boundless,' 'roaring,' 
'mad,' ' dangerous,' 'violent,' and 'wild, watery.' 

826. contra opera ezpertus : sc. sum, I have found the opposite in 
my experience; contra is always an adverb in Plautus. 

827. meo usque mode : ever to my taste, so that ut uolui is pleo- 
nastic. — usus sum : have found. 

828. atque : and yet. — nobilest : 'tis well known. 

829. diuites : Introduction, p. xxi, footnote 2. Another form of 
the word is dites, which some editors substitute here. — damnare: 
to injure. This is the original meaning of the verb (cf . damnum), 
but it is without parallel. 

830. abi : goto! Practically, an interjection, its force depending 
on the context. — ordine : properly. 

831. mendicis: strong word for pauperihus. — modest! sint: 
let them treat with moderation, be merciful to. 

832. absque foret te: had it not been for thee; absque is a 
preposition, governing te, but the clause has conditional force. 

833. disque tulissent: a case of tmesis. — satellites tui : i.e. the 
storm winds. On the scansion, see Introduction, §§23 and 38. 

836. baud secus: pleonastic, after quasi. See note on 821. 

836. frangere : this and the following infinitives are historical, 
used for vividness. 

837. ruere: transitive; a rare use, but found in Lucretius and 
Virgil (e.g. Aen. 1. 85). — uela: has the value of a spondee, the 
final syllable being anceps at the diaeresis (Introduction, § 31, foot- 
note 2). — ni tua pax, etc.: repeats the protasis absque foret te, 
but translate: but thy kindly grace was ready at hand. 
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838. dehinc: synizesis. Introduction, { 26.— certumst: / am 

determined; cf. note on certumst, 271. 

839. quibus aerumnis - eis aerumnis quibus, 

841. nouo ornatu : strange attire. — simul: with ingreditur. 

842. domi cupio : eager for home; the genitive with cwpio as with 
cupidus. 

842a. rem agat : on the scansion, see Introduction, §§ 18 and 24. 

ACT IV, SCENE 2 

The hired impostor, not seeing Charmides, soliloquizes on the 
part he has assumed. Charmides makes fun of him and finally 
sends him ofif, utterly baffled. 

The scene is full of vis comica, and is probably the original of 
that amusing one in Shakspere's Taming of the Shrew (V. 1), 
where the Pedant, disguised as Vincentio, encounters the real 
Vincentio. 

843. die: archaic form of dm; c(. fide, 117. Trinummo: idio- 
matic attraction. 

844. tribus nummis : Greek money is referred to, the coins being 
probably didrachmae, but the expression is indefinite ; cf . trium 
nummum {Mostellaria, 357), translated by Fay, '* two-bits." On 
Greek money, see note on 126. — nugatorias: swindling. For 
the meaning, cf. nugacissume, 819. 

846. neque oculis nee pedibus usurpaui : have set neither eyes nor 
foot on. 

847. quid negoti mall : what a wretched business. 

848. quin ego, etc. : why, I, etc. 

850. natus necne is fuerit : a double indirect question, in appo- 
sition with id, which is governed by neque scio. — solide : 
thoroughly. 

861. fungino genere : the impostor wears a very large broad hat 
(causia) and thus presents a mushroom appearance. — capite : 
ablative of means. 

852. Hilurica: Illyrian. The first syllable is short, as in ^TiZwrios 
{Menaechmi, 235). Much uncertainty existed among the Romans 
as to the use or omission of the initial aspirate (cf . such words 
eBHiberuSf Hadria, Hamm^n, holus, harena, erus, onustiMs, umerus). 
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A grammarian of the first century B.C., Nigidius, sajrs: ruaticua 
fit aermo si adapirea perperam. 

863. ille qui : for the scansion, see Introduction, § 19. — con- 
duxit, conduzit, abduzit: another case of fullness of expression, 
coupled with assonance and alliteration; cf. the next verse. 

866. nunc adeo: almost, now it cornea to thia. The original 
meaning of adeo can still be seen. 

866. CO melius : the more cheaply. — nugas conciliauerit : wUl 
have got the humbug. The aycophanta has been hired to perform 
a piece of humbug. He is, however, scheming to make ofif with 
the costume provided him. If he can accomplish this, he face- 
tiously says that his employer will get more humbug than he 
had bargained for. 

867. argentum hac facit: money worka that way; cf. augurium 
hoc facit, Stichua, 463. 

866. chorago: coatumer; one from whom costumes were hired 
for theatrical performances. In Athens, however, the xopTV^* 
was a well-to-do citizen who defrayed the expense of training and 
equipping the chorus. — sue periculo : at hia own riak. If he 
failed to return the clothes, he would have to pay for them. 

869. circumducere : diddle out of. It is a verb of separation, 
like priuare. 

860. ipsum: unaided; i.e. without any instructions from him. 

861. quammagis: implying torn before mint^. For this, ^tio . . . 
eo would be more common. — mira sunt ni, etc.: atrange if he ia 
notf etc. The plural mira for mirum (cf . 495) is like the common 
use of dyaddf Jficoto, xa^^'rd, etc., instead of the singular. 

862. dormitator : ninny (a word connected with Ital. ninna, a 
"song to lull to sleep"). 8o dormitaa, 981. Cf. Caliban's ejacu- 
lation, in reference to Trinculo: "What a pied ninny's this!" 
(Shakspere's Tempeat, iii. 2). — sector zonarius: cut-purae; Greek 
paXavrtordfios. The ancients carried money in their belts. 

863. noscitat: examinea. 

866. lubidost: cf. 626. 

867. sycophantiae : i.e. the artea nugatoriaey 844. 

869. hac noctu : the adverb noctu was, as we see here, originally 
a noun case form, probably locative. — agitandumst uigilias: this 
archaic construction of the neuter of the gerundive followed by an 
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accusative is fairly common in Lucretius and occurs twice in 
Cicero ; cf . De Senectute, ii. 6, viam, quam nobis quoque ingre- 
diendum sit. — hoc : so. ostium. 

870. ecquis : see Introduction, § 20. 

872. census sum: was assessed. — iuratori: the censor's as- 
sistant, who took the sworn statements of the citizens as to their 
property. 

874. ubihabitet: cf. 373. — ad: literally, "according to," im- 
plying comparison. Translate: with a head white, like that of yours. 

876. hicquidem : on the scansion, see Introduction, § 20. 

878. hosce homines: another case of prolepsis; cf. 373. Most 
editions read hisce, a form which retains the original s of the nomi- 
native plural = hi-ce. 

880. nescio quid : for the scansion, cf . 623. 

881. quidquid: here used tor quidque ; cf. 218. 

882. faxo scias: Pll let you know; cf. 60. 

883. primum: adverb; but cf. 885. 

884. magnum facinus : a big business. 

886. meo primo nomine : the beginning of my name. The 
speaker probably means that in his career he has passed under 
many names, which it would take a long time to recite. 

887. opus factost uiatico, etc. : one must pay a fare to reach your 
name. 

888. quasi uixillum uinarium : like a tiny wine flask. The im- 
postor chooses his simile from a sphere familiar to him. The word 
uixillum is doubtful, but may be a diminutive of uix; cf. satillum, 
492. See Appendix. 

889. pax: not the noun, meaning " peace," but an interjection 
(Greek xd|), which may be rendered hold! or enough/ It is an ejacu- 
lation, called forth by something surprising, as a sudden disap- 
pearance; cf. Miles GloriosuSf 808, pax, abi; Terence, Heauion, 
pax, nil amplius. 

891. periisse ilico : in a trice, His gone. 

892. quid ais tu : cf . 193. 

893. isti tibi quid homines debent: what is your business with 
these people? Cf. quid tibi istic debetur f {Miles Gloriosus, 421). 

895. teneo hunc manufestarium : / have him caught in the act. 
The equivalent passive occurs in 911. 
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896. probe: as in 817. 

'897. ita ut occepi : a formula used in resuming after an interrup- 
tion, like our " as I was saying." 

901. bene rem gerebat : he was getting on well ; a non-committal 
answer. — ergo ubi : well, where f See Appendix. 

903. quiddam : like our some in ** some foot and a half taller "; 
adverbial accusative. 

904. haeret haec res : there* s a hitch here ; a proverbial expres- 
ion ; cf . nomen nescit; haeret haec res, Pseudolus, 985. 

906. soleo: note the indicative, though in a causal relative 
clause. — probo : adjective. 

909. intra: behind. 

910. in labris primoribus : i.e. on the tip of my tongiie. 

911. temper! : in good time, opportunely. The word shows the 
earlier form of the stem of tempus, i.e. tempes-; cf. tempestiuus. 
. 912. recommentatu's : called to mind. The verb recommentor is 
a frequentative of recomminiscor. — deum : before gods. 

913. ut: how well. The first foot is a proceleusmatic, 

914. teneas, uideas, de^deres: the subject is the indefinite 
second person; desideres, miss. 

917. nil agis : it*s no good. 

918. mihi : implying non tibi. 

• 921. quod ad exemplum est : whaVs it like ? literally, " according 
to what model"; ad, as in 874. — si: in case. The protasis alone 
is given. 

923. erit: the future is colloquial; cf. non credible dices, 606. — 
qui : meant originally " how," but is used like utinam. — dixi ego 
iam dudum tibi : / told you some time ago. These words perhaps 
refer, though vaguely, to 909. Otherwise, we must suppose that 
some remark has been lost. 

926. satin latuit: husnH he actually been hiding ? Satin is for 
satisne, in which Plautus uses satis in the sense of quite or really. — 
inter = intra, 909. 

926. ignauissumus : ^ood-for-nought. 

928. ad Rhadamantem : at the court of Rhadamas. The name is 
fictitious, but no doubt is meant to suggest Rhadamanthus, who 
was a judge in the lower world. — Cercopio : Apeland. The Cerco- 
pes, whom Hercules is said to have captured and brought to Om- 
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phale, were, according to one legend, turned into apes. The 
sycophanta has traveled widely in the land of romance. 

930. disconducit : misfits ; is ovJt of place in, — quid ais : as in 193. 

931. locos: of different places, but loca, 864, of connected 
places, a region. Both forms, however, have a local meaning. In 
classical Latin, loci is used of passages in books. The form loca is 
probably a collective feminine singular in origin. — mirimodis : 
Plautus uses miris modis as well. 

932. discupio : bursting with a desire, 

933. omnium: dissyllable. 

935. cunila gallinacea : this poultry plant was a kind of savory. 

936. nimium graphicum hunc nugatorem : a very clever scamp 
this! 

938. nisi quia : literally, " except that,'' involving an ellipsis, 
such as " I have no reason for doing so "; translate simply by only. 
— quo euasurust denique : where he wUl bring up at last, 

939. isti = iuisti, 

940. amnis quod . . . louis : in Homer, daTeri^t, '' fallen from 
Zeus," is a frequent epithet of streams, e.g. of the Nile {Odyssey ^ 4. 
477). The Nile was a river of mystery to the ancients, as it has 
been to the moderns until recently. 

943. aqua aduorsa : up stream, 

944. uillam : Jupiter has an estate in the country. — depromp-* 
tum: supine. 

945. deinde porro nolo : Charmides can stand these absurdities 
no longer. 

946. The beginning of this and of the next two verses has been 
lost through a defect in the source of oiu* extant manuscripts. See 
Appendix. — pudicum : decent, 

950. eumpse = ipsum. 

952. noris = noueris. — ne tu : cf . 62. — beluam : convert into 
sheep or goose^ or any other creature, taken as a type of stupidity. 

953. qui quidem: cf. 336. — nouisse: sc. eum. 

954. mille nummum Philippum : see note on mille drachumarum, 
425; and with nummum Philippum , cf. nummorum Philippeumf 152. 

959. hunc illo circumducere : cf. omamentis hominem circum' 
ducerCf 859. 

960. quern : object of nescio, by prolepsis. 
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962. si capitis res sit : if my life were to depend on it, — plum- 
beum: i.e. counterfeit. 

963. tribus uerbis : cf . note on 844. 

964. uel trecentis : cf . note on 655. 

966. numeratum : agreeing with nummum, — illius : i.e, 
Charmides. — in mensa : i.e. at the banker's ; see note on 426. 

967. mirum quin : cf . 495. 

968. cedodum: just give me; cf. circumapicedumf 146. 

971. hodie: redundant with um^uam ; a colloquialism. -^ eris : 
on the scansion, see Introduction § 18 (c). 

972. postulas : you expect ; cf . 237. 

976. postquam . . . post: cf. 417. 

977. proin . . . ut: just as; proin is a monosyllable. — te 
recharmida : discharmidize yourself; doff your Charmides ; re with 
the verb ckarmidare, as with recano (undo a charm), redudo 
(unclose), retego (uncover), etc. For this comic playing with 
names, cf. Shakspere's 

" I warrant him, Petrucio is Kated," (Taming of the Shrew, III. 2); 

and for the literary use of dis- in English, cf. Tennyson : — 

" We had to disarchbishop and unlord. 
And make you simple Cranmer once again." 

(Queen Mary, IV. 2.) 
See Appendix. . 

979. dum ne sis: provided you are not, — mea causa: for aughJt 
I care. 

981. age si quid agis: do whatever you mean to do; agis in future 
sense. Cf. hocine agis an nonf (Terence, Andria, 186), do you 
mean to do this or not t — dormitas: you* re dreaming. 

982. scriptum: on paper, i.e. in the form of a promissory note 
or an order on a banker. 

984. dormitator: see note on 862. — mulcari male: soundly 
trounced. 

986. ilium quem: inverted attraction, like Virgil's urbem quam 
statuo, uestra est (Aen. 1. 573). 

988. ipsissumus: a comic formation; so Aristophanes uses 

oi)r6rarof. 

989. serio: in earnest. 
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990. uapulabis: after quoniam advents ^ one might expect an 
invitation like cenabis^ but the aycopharUa jocularly treats Char- 
mides's arrival as a belated piece of stage business, for which he 
should be flogged. See note on 708. — meoarbitratu: the speaker 
assumes the r6le of director of the play. — nouorum aedilium: the 
aediles entered upon office on the Ides of March, and the ludi 
Megalenses, at which plays were exhibited from 194 B.C. on, were 
held in April. We thus get a clew as to the date of the first per- 
formance of the Trinummus. 

992. di te perdant, etc.: a curse, instead of the usual kindly 
expression, to be expected after aaluos quandoquidem aduenis: 
the devil take you off if I care a straw whether you had been taken off 
before now. 

993. te macto infortunio: you I reward with a curse; mactare is 
more commonly used of a blessing. ^ 

994. non interduim: / should not care; see note on duint, 436. 

996. male uiue et uale: a plague on your life, fare you ill; male 
belongs to both imperatives. 

997. qui: cf. 923. 

998. postquam . . . post: cf. 975. The return to iambics 
marks a lull in the excitement. 

1000. aculeus: literally, " sting," i.e. anxiety. 
1002. concenturiat: marshals a company of fears ; a military 
metaphor. 

1004. temere tinnit tintinnabulum: marked alliteration and 
assonance, accompanying a proverb. 

1005. nisi qui: cf. 439 and 256. 

1007. concessero: this future perfect does not diflPer perceptibly 
from the future. See Lane's Latin Grammar, 1632. 

ACT IV, SCENE 4 

Stasimus, who has been carousing with his boon companions, 
now appears, staggering homewards. Charmides, stopping him, 
learns to his sorrow of the sale of his house to Callicles. 

1008. propere celerem: colloquial redundance; cf. 931. 
1010. adde gradum: step out. — iam dudum factumst quom: 

U^s a long time since. 



Digitized 



by Google 



NOTES 105 

1011. sis: as in 513. — bubuli cottabi crebri crepent: the blows 
of the hulVs hide clatter thick. Note the remarkable onomatopoetic 
effect. In the game of the K&rrafios a few drops of wine were 
thrown with force into a brazen vessel and made a ringing sound. 
Stasimus has just been playing this game, but now he fears that 
his next ic6rTa/3os game will be played upon his back, with oxhide 
lashes instead of drops of wine. 

1012. si aberis ab eri quaestione: if you are missing when master 
wants you. 

1013. satin es oblitus: didnH you actually forget f — thermipoUo: 
grog-shop; a place where they sold {iroiKietv) hot (Oepfxds) drinks. 

1014. therm5potasti: a verb formed from a noun $€p/jl6totop 
(hot drink), not from the Latin verb pOtare. — gutturem: mascu- 
line in Plautus; cf. papauerem, 410. 

1016. gurguliost exercitor: his throat is his taskmaster. 
1018. cum frugi hominibus: with honest fellows; ironical. 

1020. Truchus fuit, etc.: there is much uncertainty about the 
form and meaning of these comic names. It is probable that the 
first shouJ.d begin with a C. Truchtis is from rphxot^ " awheel "; 
Cerconicus from ic^pico?, " a tail," and vlkSLv, " to conquer "; 
CrinnuSj perhaps from xplpivos, "a crumb"; Cercohulus, from 
KipKOi and /SojJXc(r^ot, "to wish"; Collabus, from ic6XXo/Sof, "a 
cake." 

For a similar motif in Shakspere, see Measure for Measure 
(IV. 3), where the clown finds in the prison "young master Rash," 
and " master Caper, at the suit of master Three-pile the mercer. 
. . . Then have we here young Dizy, and young master Deep-vow, 
and master Copper-spur, and master Starve-lackey the rapier and 
dagger-man, and young Drop-heir that killed lusty Pudding, and 
master Forthright the tilter, and brave master Shoe-tie the great 
traveller, and wild Half-can that stabbed Pots, and, I think, forty 
more." 

1021. oculicrepidae, cruricrepidae: patronymic formations. 
Translate, men whose (very) eyes and legs rattlCj i.e. with chains. 

1023. quorum eorum unus: among whom, any one of them; 
unus = tU. 

1024. graphicum: marvdouSf cf. graphics, 767. 

1026. epithecam: en sv^, to adopt a French phrase for ''in 
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addition." The word should probably be written in Greek form, 
iTiO^Kfip; cf. iroO(rot, 187; olx^^*^ 419; irdXtv, 705. 

1026. cape uorsoriam: tack about; with uorsoriam, supply 
funem, " sail sheet.'' 

1027. commeminit domi: for the genitive, cf. domi cupio, 842. 

1028. parsimoniae : plural, to harmonize with mores. 

1030. basilica: i.e. he is speaking as a king (paaiKe^) rather 
than as a slave. 

1031. scias: one can see. 

1032. nihili faciunt: care nothing for. — nisi quod lubet: btU 
only for what is pleasing. 

1033. ambitio: corruption. 

1035. petere honorem: to stand for office. — pro: in return 
for. — more fit: becomes the fashion. — morem: accusative of ex- 
clamation. 

1036. praeterire: to set aside. — nequam: sc. morem. 

1037. mores: the subject. 

1038. is = ct«; i.e. moribus. — obnoziosae: subject to. The 
classical form is ohnoxius. — parentes liberis: a surprise for the 
expected liberi parentibus. 

1039. eae: i.e. leges. — sunt fixae, etc.: laws were engraved on 
brass tablets, which were nailed up in public places. The practice 
is wittily compared to the punishment of criminals. 

1043. istis: by reason of these; i.e. the mores mali. 

1044. qua . . qua: both . . . and. 

1045. malam rem magnam: heavy punishment. See note on 
654. 

1046. nonne hoc publice animum aduorti: that this should not be 
punished by the state/ Exclamatory infinitive construction. 

1049. eorum: i.e. qui male fidem servant. — probant: men 
judge. 

1050. qui . . . uenerit: indirect question; sc. rogasnef — 
re ipsa: by actual experience. 

1051. pro proprio: instead of being your own. 

1052. beneficio: on the pronunciation see Introduction, § 13. 
1063. duarum: dissyllable. Introduction, § 26. 

1054. Note the surprising resemblance between the thought of 
this passage and that of the lines in Hamlet : — 



Digitized 



by Google 



NOTES 107 

" Neither a borrower nor a lender be, 
For loan oft loses both itself and friend." 

(See Studies in Shakapere, by J. Churton Collins, New York, 
1904.) 

1067. rebus curem: the dative with curare is archaic. 

1058. tutelam geram: act a>8 guardian for. 

1069. nonsto: present tense in future sense; of. note on 981. 

— teuolo; cf. 516. 

1060. nimium saeuiter: softly/ In old Latin many adjectives in 
'US form an adverb in -ter, as atuiriter, amiciteTf hlanditer, largiter. 
Later, the ending -e is usual, yet even Cicero retains humaniter 
and Livy nauiter. 

1061. emere, etc.: i.e. "I'm not your slave." Compare 
Katharina's reply to Petrucio: — 

" Go, fool, and whom thou keep'st command." 

{Taming of the Shrew, II. 1.) 

— meliust: it would be better; note the idiom. 

1062. quid ago: Plautus uses both quid ago? and quid agamf 

— magnum malum = malam rem magnam, 1045. 

1063. obnozius: under an obligation (to him). 

1066. quia boni malique, etc.: i.e. whether good or bad, you 
belong to me. 

1067. quod bonist: explanatory of alteram {partem). 

1070. uostram fidem: save me! 

1073. saluom te . . . : the expression is given in complete 
form in 1097. 

1076. filium, filiam: attracted into the relative clause. 

1076. nempe: cf. 196. 

1081. praesentariis: in cash. 

1084. exturbauit: cf. 601. 

1086. credidi aegre tibi id fore: I thought it would go hard wiih 
you. 

1088. capital! periclo: ai the risk of my life; note the abun- 
dant alliterations in the passage. 

1090. hac aetate : cf . hoc aetatis, 787, where, however, hoc is 
accusative. 

1091. animam: i.e. the breath of life. Charmides fears he is 
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going to faint. — uisne: thus occasionally in Plautus, but more 
commonly uin. 

1092. res: my fortune. — animam agebat: wcls gasping for 
breath. For jesting amid tragic circumstances, cf. Mercutio's 
" Ask for me to-morrow, and you shall find me a grave man " 
{Romeo and Juliet^ III. 1). — offusam: with aqaam understood. 

ACT IV, SCENE 5 

Callicles, who has been digging for the treasure, appears in his 
working garb and soon clears up the mystery. 

1093. quid hoc hie clamoris audio : brief for quid hoc est damoris, 
quod hie audio t 

1095. qualine: the -ne thus appended to an interrogative 
adjective is redundant. 

1098. ut praedicas: it is evident from these words and from 
the sudden capitulation of Charmides, that Callicles has enlightened 
his old friend as to the situation. The story could not very well 
be repeated aloud, as the audience was already familiar with it. 
A brief interval, therefore, must have been filled with silent acting. 

1099. ornatus: garb; cf. the use of omare (857) and ornamenta 
(959). 

1103. Piraeum: the Piraeus was the principal harbor of Athens, 
some four miles from the city. In the whole TrinummuSf this is 
the only indication given of the scene of the play. — unum curricu- 
lum face: do it in one stretch; i.e. run without stopping. For 
face, cf. 800. 

1106. simul: i.e. with Sagario. 

1107. portitori: cf. 794. 

1109. illic sum atque hie sum: i.e. " I'll be back in no time." 
1112. quamquam labores multos, etc.: see Appendix. 

ACT V, SCENE 1 

Lysiteles has heard the good news, and expresses his joy in 
lively anapaests. He determines to ask Charmides to sanction 
his marriage. 

1115. hie homo: see note on 172. — omnium hominum praeci- 
puos: at the head of the human race ; omnium is a dissyllable and the 
second syllable suffers elision. 
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1116. On the scansion, see Introduction, §§16 and 20 (footnote 2) 

1117. commoda: opportunely); in the predicate, with ewentunt. 
1119. gaudiis gaudium suppeditat: joy follows upon joys; 

auppeditat = suppetU, which properly means "to be at hand," 
" attend." 

1122. quae: neuter plural, yet the antecedent is ei rei; col- 
loquial freedom. — cum eius: semi-hiatus. Introduction, § 24. 

1123. fundus sit potior: may wUh authority confirm; literally, 
** be a stronger guarantor," fundus being used instead of the legal 
term auctor. 

ACT V, SCENE 2 

Charmides thanks Callicles warmly for all he has done and 
formally betroths his daughter to Lysiteles. 

1126. quoi: a peculiar genitive form ( = quotum, reduced to 
qu^iSf quoi), 

1127. ezaedificauisset ex his aedibus: would have unhoused me 
from this house ; a comic coinage and an instance of fi^ura ety- 
mologica. — absque te foret: cf. 832. 

1129. uideor meruisse laudem, culpa caruisse arbitror: note the 
chiasmus, extending to three terms. 

1130. beneficium: gift. — proprium: outright. On the scan- 
sion, see Introduction, § 22. 

1131. utendum: as a loan. The deposit of the treasure is 
defined as a loan, because it was to be claimed again by its owner. 
— id repetundi copiast, etc. : this one may recall^ when he pleases. 
The subject of velis is indefinite. 

1133. fortem : fine; a colloquial sense. We have a similar use 
of " brave " in English; cf. " O that's a brave man, he writes brave 
verses, speaks brave words, swears brave oaths, and breaks them 
bravely ...; all's brave that youth mounts and folly guides " 
(As You Like It, III. 4). 

1134. quidem: yes; cf. Greek ye. — enim: actually; cf. note 
on namque enim, 61. In old Latin, enim could stand at the be- 
ginning of a sentence. 

1135. occupauit: he*s got into; colloquial use. 

1136. maneam, opinor: Pll stay, I think. The volitive sub- 
junctive, expressing the speaker's resolve, is independent of 
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opinor ; cf. note on adeam, edoceanif 749. — hoc: this subject; i.e. 
that of the marriage. 

1137. uah: oh I He has forgotten something. — dndum: just 
now. 

1139. pergraphicus : a hybrid formation; cf . note on graphice, 767. 

1140. meo datu: verbal nouns in -tus are more common in early 
than in later Latin; so meo adlegatu, 1142. Cicero uses arbitratu 
meo (De Amicitiay 1. 3). 

1141. quern . . . eum: colloquial freedom. 

1142. quasi qui: as if he. 

1144. a me: from my ovm means. 

1145. qui: in anyway. — remipsam: the real truth. 

1146. populi patrium posceret: marked alliteration. Note the 
double accusative with posco. 

1148. quin: nay. The word seems to imply that Callicles sus- 
pects Charmides of disapproving of the plan. — conlaudo: of. 
note on 26. 

1153. salutis dignus: the genitive with dignus is like that with 
d^os in Greek. It occurs in inscriptions and in a letter of 
Balbus quoted by Cicero (ad Atticum, VIII. 15 A 1), suscipe 
curam et cogitationem dignissimam tuae uirtutis. 

1154. tunica propior palliost: the best English equivalent is the 
Manx saying: " Near is my sark, but nearer is my skin," cited by 
Hall Caine in his novels. With these may be compared Theoc- 
ritus, 16, 18, dirwripu) ij ybw Kpdfia, "the knee is nearer than the 
shin." 

1155. decs: a monosyllable. 

1156. neuis: cf. 328. 

1158. mille auri Philippum dotis: here auri (= aureus) is a geni- 
tive of material with PhUippum, and dotis is an appositional 
genitive. With auri PhUippum^ cf . the French louis d'or, and for 
Phittppum, see Introduction, § 23. 

1159. placenda: must please. This use of a gerundive from an 
intransitive verb, with active meaning, is peculiar; cf. (ibstandus, 
264. 

1160. feres: take. 

1161. ius hie orat: his plea is fair; or are in its old sense of 
dicere, « 
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1163. spondeo: the sponsio, thus concluded, is a verbal con- 
tract. In the old civil law, the question and answer had to con- 
tain the words spondes f and spondeo, but later, equivalent words 
were also allowed. — adfines mei: Callicles is included, because 
he has just made himself a party to the sponsio, 
1165. quia: understand suscensui before quia, 
1168. ut facias: dependent on uoZo understood. — missa facias: 
forgive; missa = omissa. 

1171. leuiorem erga me: of too little esteem in my eyes, 

1172. probus es: equivalent to thank you, 
1174. aperite hoc: cf. 870. 

1176. ita subitost prepare quod, etc.: so insistent is my wish for a 
speedy meeting with him. The substantive clause quod uolo is 
subject of est; eum conuentum uolo = (literally), ** I wish him met." 

ACT V, SCENE 3 

Lesbonicus is forgiven by his father, but is required to take to 
himself a wife. 

1177. satine salue: sc. ualetts, is all quite well with yout 
1181. si quid tibi laboris: the sentence, if completed, would 

probably have run, si quid tibi laboris euenit, noUem (sc. factum), 

1185. miseria una: viz. one wife. 

1187. temperabo: sc. mihi, Pll reform, 

1189. tu: t.c. Lesbonicus. — in perendinum: on the day after, -^ 
tt Plaudite: w represents the person who appears last and closes 
the play. This person, according to Horace (Ars Poet, 155), 
donee cantor " uos plaudite *' dicat, was the cantor. All the plays of 
Terence are closed by the cantor, but in Plautus this w is found 
only in the Trinummus. In a number of plays (e.g. the Captivi 
and Asinaria), the whole troupe of actors (grex or caterva) come 
forward to deliver an epilogue. In others (e.g. the Casina and 
Mercator) this was spoken by one of the characters. 
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APPENDIX 

The extant Mss. of Plautus are of two families. The only 
representative of one is the Codex Amhrosianus, known as A, of 
the fourth century a.d., written in Capitals.^ The other Mss. 
belong to the Palatine family, which is known collectively as P, 
and are written in minuscule script. The oldest belongs to the 
end of the tenth century. 

In the following notes, we have cited all important variations 
between the editions of Leo (1896) and Lindsay (1903), as well as 
the few cases where this edition accords with neither. 

31-33. Thus Mss. Leo follows Biicheler in transposing 32 and 33. 

61. tua agit : Leo with A. Lindsay prefers agit tita, with P. 

72-74. Leo rejects not only 72a (not given by A), but also 73 
and 74, partly because of the use of mores, and partly because these 
verses interrupt the simile in aegrotant and morbum, 

86. quod: so Mss. Leo reads qui after Scaliger. 

96. Thus Lindsay, accepting the corrections of Reiz and Bothe. 

103. did discrucior: this correction by Ritschl of the dicia 
excrucior of the Mss. is accepted by Leo. 

168. inscribit: Leo reads inscripsit after Nonius. 

186. Skutsch proposes erne meanly etc., erne being (presumably) 
the original form of em (Philologv^s, 59, 500). 

186. So Lindsay, adhering to A. Leo reads: haacine propter 
res mcUedicas famxis ferurU. 

192. fit: Leo adheres to fiet (A). 

223-300. Leo's arrangement of this canticum is followed in this 
edition. For a discussion of it, see Leo's Die plautinischen Cantica 
und die hellenistische Lyrik (Berlin, 1897). 

238 a. Lindsay adheres to A, reading eos petit, eos sectatur, 

239. Lindsay retains subdole blanditur, 

* Studemund's famous apograph of this Ms. has been consulted 
throughout by the editor. 

I 113 
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241. Leo rejects blandus with Hermann. 

260. familia : that final a is not long in this word is shown con- 
clusively by Wedding in his article De Vocalibns Productis Latinos 
Voces Terminantihus in the BeitrSge zur Kunde der indogerma- 
nischen Sprachen (Vol. 27, 1902). 

263-264. ignorandustf etc.: Leo reads the second person for 
these verb forms. 

326. Leo accepts Vollbehr's hinc for huic of the Mss. 

358. Leo reads: cui eg^statem tdlerari uisf ^loquere audactir 
patri. Tdlerari is Leo's conjecture; eloquere is given by A. 

391. opperiam: so Lindsay with A; Leo, opperiar. 

406. exunctum: commonly accepted for exussum (A), which, 
however, Leo and Lindsay retain. P has exutum. 

414-6. According to some, the shift in mood may have been 
caused bypassing from the indefinite to the definite second singular. 
So Nutting, Univ. Calif. Publ. Class. Phil. Vol. I, p. 84, note 39. 

426a. Following Ritschl, Leo rejects this verse. 

492. Lindsay adopts salillum (P). 

602. Thus A. As P gives di for wtn, most editors, including 
Leo, read di bene uortant. 

609. stultitiis: Lindsay, after A. {Amer. Jour, Phil. 21, 35). 
Leo adopts diuitiis (P gives stvltitia mea). 

616. tibin: so A. Leo prefers tibi. 

626. nostrost : Leo gives uostrostt after Becker. 

632. possint: see Nutting, Univ. Calif, Pvbl. Class, Phil. VoL I, 
p. 76. 

639. alternae arbores: the hiatus is avoided in various ways. 
Thus alter nis (Spengel), altemas (adverb, suggested by Lindsay). 

640. angina acerrume: both macerrumae and sacerrume have 
been proposed, in view of the hiatus. 

582. Leo rejects the verse, which has a double hiatus, believing 
that it was added by somebody " ut ultima scaenae pars omitti posset," 

601. ex nostris aedibus : Lindsay omits ex, 

611. atque quideni: Leo retains equidem, 

616. qv^m absenti: Leo prefers quam. 

626. ineuscheme: for the prefix in- Ritschl substituted the 
pronoun ei and Brix the adverb sane. Neither is necessary. 

643-644. perderes, . , . Jieres f we have adopted the punctua- 
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tion proposed by Professor Hopkins (Classical Review, IX. 307). 
The traditional punctuation is perderes ? . . . fieres, etc. 

662. istum ego: so Lindsay (with A), but Leo has ego istum 
(with P). 

668. aptiLs: Lindsay (with A); capttis, Leo. 

660. haec corde: Mss. show dicta corde; one or the other of 
these words must be eliminated. 

672. Rejected by Leo, after Bergk. 

676. Mss. show fads indicium (incidium); igni is due to Bergk. 

681. meam ut sororem : so Lindsay, after Opitz ; Leo gives 
meam sororem; Mss. give meam uis sororem, 

708. For the corrupt curis or turis of the Mss., some read ttteris, 
others (te)d auri, 

722. So Leo. Lindsay leaves the verse corrupt. Mss. give 
at aliquem ad regem in saginam eras sese coniecit mens, Leo con- 
jectured coniciet. 

724. ero : Lindsay retains mso before ero. See Radford, Trans, 
Amer, Phil. Assoc. Vol. 36, p. 204. 

749. ipsum adeam : so Lindsay with A ; Leo, ut adeam, with P. 

766-770. The verses are variously emended. Leo rejects 766, 
puts 767 after 770, reads ignota facie in 768, and supposes that in 
769 the words quid is scit facere postea have supplanted oportet 
hominem deligi. 

792.- The verse is corrupt. Lindsay brackets alium post. 

807. Leo and Lindsay retain quod of Mss.; quom is due to 
Fleckeisen. 

809. Leo retains lepida est ilia, which necessitates our scanning 
ni& or ill{a). See Introduction, § 19, with note. 

813. nuixumist: Leo follows Merula's conjecture, maxumumst, 

820. muUipotenti: Leo accepts BUcheler's mulsipotenti, 

822. fuit saepe: inserted by Leo; Klotz conjectured /wii nuUa, 

823. suauissumam: Leo's conjecture for the unintelligible 
urbis cumam of the Mss. 

826. ego : due to Hermann, but not inserted by Leo or Lindsay. 
831. Rejected by Leo, following Mttller. 

834. Leo inserts m^a after omnia; Spengel had suggested it 
after una. 
843. Leo reads /aciam (with P). 
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867. h<ic : thus Lindsay, after A. The common reading is Jioc 

878. For hoace, Leo reads hisce. 

888. uixillum: Lindsay reads uexiUunty for which the form 
uixiUum appears in certain inscriptions. In this case, uexiUum 
could be rendered " a lable," uinarium being an adjective. 

901. Leo rejects this verse, regarding it as inserted in some 
acting edition, so as to allow the omission of vv. 928-949. 

922. num Charmides ? Leo reads enim CharmideSf making the 
sycophant's reply begin with this remark. He also gives the 
words dixi ego iam dudum tibi to the sycophant, and assumes a 
lacuna before 924. 

936. ac : the Mss. give atque^ which Leo retains, taking it as a 
monosyllable. For the objection to scanning atque cu- as an 
anapaest, see Brix. 

946-948. Thus Leo, who is responsible for filling up the gaps 
in 946 and 947. 

977. For recharmida, Ritschl thought it necessary to substitute 
decharmida and Brix echarmida. More recent editors (including 
Goetz-Schoell) retain the reading of the Mss. 

1018. For quia, Muller proposes quinque {Rhein. Mus. 54, 540). 

1020. On these names, see Schmidt, Herm. 37, 362. 

1036. strenuosos: Lindsay adopts Loewe's correction of the 
Mss. strenuos. Leo prefers strenuiores, 

1112-1114. So Ritschl. The Mss. show the verses as fol- 
lows: — 

Quamquam labores multos 

Sed hie unus, ut ego suspicor, servat fidem. 

Ob rem laborem eum ego cepisse censeo. 

1123. quantum potest : supplied by Leo. Lindsay reads Eo, Sed 
fores f making hoe sonitu begin 1124, but this order would be un- 
usual. See Prescott, Thought and Verse in Plautus, in Univ. Calif, 
Publ. Class. PhU. Vol. I, p. 253. 

1130-1131. Leo rejects these two verses. Lindsay reads uelit 
for uelis, 

1183. huius: due to Hermann. Accepted by Leo. Wacker- 
nagel would read Calliclei (Archiv Lat Lex. 14. 5.) 

1188. optumumst: the Mss. give optumumst licet, Lindsay 
retains the former word; Leo, the latter. 
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[The figures refer to the line of text on which comment is made.] 



a, final, in nominative case, 250. 

accusative, cognate, 302. 

adr-, 169. 

adverbs, with es«e, 259, 716; in 

-ter, 1060. 
alliteration, 162, 238, 253, 266, 658, 

755, 821, 1004, 1146. 
anaphora, 78, 238. 
apiscor, 367. 

assonance, 68, 820, 853, 1004. 
asyndeton, 210, 218, 286, 302, 317, 

821. 
atque, 20Z, 644. 
harhare, 19. 
-bUia, 25. 
caneSy 171, 172. 
chiasmus, 701. 
compounds, 100, 201, 222, 275a, 

692, 820. 
COTV-, 26. 
conditional sentences, 27, 156, 414, 

496, 566. 
diuites, 829. 
drachuma, 425. 
dum, 58. 

-dunif enclitic, 98. 
eccerCf 386. 
ecquis, 870. 
edepolf 49. 

ego, 173; (med) 230; (mihi) 233. 
eninif 705, 1134. 
faxim, 221. 
faxo, 60, 62. 
fieri, 532. 
fungor, 1. 
genitive, first declension, 359; 

fourth declension, 249. 
gerundive, 869, 1159. 
gnatus, 1. 
Greek expressions, 187, 419, 625, 

705. 1025. 
guUur, 1014. 



hau(d), 233. 

hercUy 52. 

hiatus, Arg. 1; 9, 185, 375, 432, 
539, 540, 606, 617, 652, 726, 818. 

hie, forms, 12, 390; use, 172. 

hoc ( = hue), 66. 

hostia, 102. 

iambic law, 43, 77, 78, 80, 109, 127, 
242, 398, 456, 648. 

ibidem, 203. 

immoenia, 24. 

inconcUiare, 136. 

indijnscor, 224. 

infinitive, free use of, 76 ; exclama- 
tory, 1046; in -ier, 86, 377, 461. 

introierit, 10. 

ipse, ipsits, 112. 

i8, forms of, 14, 17, 122, 671. 

iate, 88. 

ita . . . ne, 343. 

locus f plural of, 931. 

med, 230. 

miUe, 425, 954. 

mina, 126. 

-ne, 129, 178, 404 {-ne . . , an), 306. 

ne ( = truly), 62, 433, 634. 

nee, 283. 

nempe, 328. 

nescio quid, 880. 

nimium, nimiUrS, 28, 34. 

noun-forms, 117, 226, 241. 

nuUus, 606. 

odiossus, 37. 

oZm, 523. 

optative forms, 102, 384, 436, 627. 

papaver, 410. 

parataxis, 161, 350. 

paronomasia, 665, 669. 

pessum, 165. 

Philemon, 19. 

Philippus, -eus, 152, 954. 

plerique omnis, 29. 
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pasHd, 529. 

poU, 352. 

proindct 65. 

prolepsis, 373. 

proverbs, 145. 208. 266. 317. 360. 

484. 537, 558. 904, 1004, 1026. 

1154. 
quamuist 554. 
quandoqutdem, 352. 
questions, indirect. 350. 
qui, 14. 129. 132. 358, 1126. 
quidquid, 218. 
quin, 118. 
quotum^ 534. 
quoiuSf adjective. 45. 
qium causal, 505, 617, 823. 
rdieuoa, 14. 
res, forms of. 38, 230. 
Roman references, 28. 32. 41, 83, 

545. 694. 990, 1039. 
mere, 837. 
sarta tecta, 317. 
satillum, 492. 
satin, 454. 925. 
scurra, 20i2. 
sedulo, 192. 

semi-hiatus, 6. 305, 604, 648. 
teruassirU, 384. 



Shakspere. 457, 673. 825, p. 98, 

862. 977. 1020, 1054, 1061. 
simUu, 223. 
subjunctive mood, imperfect for 

p!luperfect, 115; jussive, 63, 133, 

177; repudiating, 378, 750; voli- 

tive, 749, 1136. 
sum, 94, 268. 
syUaba anceps, 585, 837. 
syniaesis. 14, 33, 46, 117, 215, 230. 

446, 457, 490, 501, 581, 635, 685, 

775, 795, 822. 838, 1053. 
tense, future, 606, 923; future 

perfect, 465, 607, 655, 760, 1007; 

present for future, 5, 755, 981. 
thensaiarus, 18. 
^,343. 
verb forms, 6. 41. 86, 102, 206, 221, 

306, 316, 329, 339, 361, 377, 384, 

436, 520, 567. 641, 800. 
uin, 502. 
uiuito, 297. 
uiuo s sum, 390. 
uixiUum, 888. 
uociuos, 11. 
uoto (ueto), 457. 
utrum, 306. 
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